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W BRI 3 — 0 v S THR I N HEZE OB ATIRNBEAIT b 23,
(FMzEEfE] 12, FO X5 R XEEHRONL—Y L AR ENEIFRTATHS, L)
L. fi2BR i, RETHIL LD RMEN, FFAICHEAIR TS
FIIC BT B AR R MRB T IT, S EE, BRI L > TR SR
TR U EME @EHED] TH2.

%R ~FoB / kornelisvan der palm b=V A/ ER=35 EET

nederduitsche Spraak konst voor de jungd h=7 tt?éﬁ; L NShERZBEN U A
MmN Eh RERTHRE 7 LT BEIORE MUEA BARTT ) EEER—T
tEE+NFEN RR=FERF=41 (L —) =2

L3Iz, BBEOZOEBRFWDIRIBRIZLBZON, DWNITUTRER L2 - 72>
DTHBHES, AP bO L UTREERH SN0, Bk Lo [l
EEEEBR TH Y. b F 2% +—F. B8 - RESBHNES., 115 - ARBHEA.
KR - WHBEEGHOS BENLHITED HEhik, #oT. HEEShTE < EHICHTE
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LSt LT, 2o [RlEER] 22, 2oRH0b0LExbh5,

EZAN, RN - AEEOERXATHD VD DT, WEOIENFITITRE 24
EBRRLNDZDTHS, FlzxiE, Modus [CBALTTHHN, |1 31 H) ZRITDOH,
& o, BHO MFBESCERNE] 2175 Modus 13, FIBSGEDOERBY LERM -
2484 - BIGH/AR - AL BB OWETHD, —FH, FLUOEFNITINETHY, £D
FO GERE) 1. YRFOETIIREE TR, BELBTHILOTHD, 7. [
WEEEAR] 11X (BRBE) W OBBRAOSERH D, Zh b, EIIREEICITRVIE
EIBETH D,

i, ELD Modus IXZ DX HITENZVDH, (T, EIXEOERPHIIAAT
WB DD, ZORMICHT2REIEN, [FFEEE] IRXAROTRIRVWPEWIRET
HHE, LT, 20 (FrE) & (BEhE) o, HFAOESIEFRS I VREE<TLE>
BT 2bDEMATBBERARICONVWTERL, ZORMBILDOEIELZH D THEI &
B, [FisEsi] oRFIESNBEFIBOTEAR 3 BEERT 2,

2. 4 DDOBER

2.1, (FFRIEY & (BIMEE) 12O T

2.1.1. (BREEE) & THESUE]

FORRE - 2258 - AIEFEICEIT D Modus O, FIHFETIZ 415, HETIEHIE. M
HEBEBTIEIETHY ., TOBRIILUTOL D THLIORERTH- T,

#: Inf Ind. Imp. Conj.
£ Ind. Imp. Potential  Subj. Inf
o Ind. Imp. Konj.

FIREIZ, FE D <Potential mood>Th 5, T TICRALL IIC, THIIRERED (58
Y ThoT, FMEE - MAEFBICIIFEELR Y, 258, ABEOXEETHHITTO
FRopzEEm] (X oo (FE) 8H50TH D, Lk, [FlzEEM®] © Modus i
LETIELHD, FOEBEVIIERT Bl H) £F 26 (334 H) THLHSMEICET-
T3,

DT B 9EEIT. ROEIRBDTHD,

OFEE [V=Atr, Th VAT UT—NAT V]
1LEHE [TV =207, U=A¥E]
2.5k (DVvE—F U T, U=At]
SMEE (7T—v 7= rF, VA (TUTFAT—FrvAlr, vaA®] [T
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vEVF, At f:t:—}lxXT%bb INErTF T, v &)

4. ETMBE T 2—F, ZIVEULFUF, VaAf )

5ERE (Fe—FrF, VoA k]

6 REE [FTo_A_—AF, Uoft)

7.8 (7 —-50F, vedt] aBHAEE bEMEATHE
8 AL [ RARFHFUF, Tt

OFRFE T v RxrT, v=ad k]

FpFE® Modus 1d, ¥i#1.3.5.6 OMETH D, 4.0 (BMBEY &%, FIXZ
RAIRY T T4 TRERME) %7 Conditionalis D & H IZBHONBES, MEFET
i, Konditionalis IR (B MHOBELTRBENRSH Y
(Becker 1864 ; Schafer, 1882), ZHABEHIO B ADMBERICHNT (ORKE) LR

. BIRHAEBEC TBMICEL S THERELEZD, BBRIZINABBENLIDIEIR L., IFH
H%IET&?*%EP@FEK&L.%> 141 L3720 (Hamelberg, 1845. 81 E),

BHEOIFIRENTN, TaF@OREMX, bEERMX. 8FHEX. 9.BEX. 21ED
EOZ LT, UEFOESTII LIELIE, Modus &13510 3% & LT Conjugation —
—E N DORAETIE (BER) 2#EH LTS, 20 Modus BAD () OEREZFR 27
(342 B) ICFELHTHER, ZhiZ J:Z.’)& BE] [BEF] [EE&M] [FEgM] o
(M) 3R 2 &I LEOTEBTE— RN TH Y . [ L OREE R b0 T
TN L3432 5, Modus 7 <manner of assertion> (¥7#i) F7ziX<manner of
action> (IB#) %2F b7 (FFEE) THhoaibid. [BE] [BE] [EERME] [BER
] omER, ZhiZXX0fED 7 wb@éfﬁxmjf&éao

F25 (305 H) ZRHEL, 20 MEXE] 1T 1800 EROELEBOFEL R TL S
ZLMTES, £ 184547 Hamelberg DHITHUTINTEBRE<lijdend > 355D 5.,
ZTEEEIT, BETREFOBEO— 2 L THEENTELLDTH S, P. Weiland D
B C#t Beginselen der Nederduitsche Spraakkunst (Amsterdam, fé%)(ai) 21T HEE
OFEEIT,

1. bedrijpend  [#EZEH] 2. lijdend (= &]
3. onzijdig [epite] 4. wederkeerig [F/R]
5. onpersoonlijk [FEAFF]

DEBTHY ., 2EBN [ZBDF] Thi, BHO [RETEmE] GO <k

1. (Bt 2. (BN 3. (BB 4. (B [5.5ER L. BERA [hamn] G 8
T, 1~3EHICAT., 4RR<. 5BEN GEAEST) (WEHT) LEBX AL
nTWAES, [ ] RIE 1D T 1. () 2. (Fsher) 3. (hEnse) 4. (KB
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WEE) 5. (BB | PRMEEm) Gl 19T 1 (BEEE) 2. (FIEE) 3. (FEE)
5. (HIEE) T. 4.03720ET

van der Pyl OB A practical grammar of Dutch language (Rotterdam, 1819)cit.
BhELFADS Z iz il » T,

1.Auxiliary: Helpwerkwoord 2.Activ: Bedrijbend
3.Passiv: Lijdend 4 Neuter: Onzijdig
5.Reciprocal: Wederkeerig 6.Impersonal: Onpersoonlijk

DORFEC2 DM, [ZEBF] OFTR B FIZE Do TR, 20 [ZE8)5) 23, Hamelberg
D 10 F, Lloyd(f8ﬁ5g) DHEXHMIZBWTEHFHOBEIZCB LS (183 H) MEIEE)
D<vorm>& LTHHEbh (201 H) =8, WIROERTADOKRRIZL S &, BT (#17
) &<do>ZRAWEIRE L AMZoND L )b, BAFOL S CEFAEH TXE
RBEFRTEROPLHITE., ThEBFAOBE TR TIOIFEMREZFTHA S,
o MEXE) . BFETIE (BEEE) AU mood EEDLNDHZ ELH DM, —i&
121X, Lloyd 23 <vorm> L EEATWE X D 1Z<form> (HAHVME<manner> & %) &I
B, —F. FEETI Modus & FU <wijze> & 725, PBEEM] B3
<manner> < form > DE D <wijze > T, EROIBECBT 0T, [§E] [BE] [
EEEM] [BESM] ICTHY T2 (RE) (FF) (BRAE) (BERAR) Ths, [FHE
ERRD O (GEEE) 13, BED <wijze> ThH DML, Z O <manner> <form > D < wijze
>Thd MEXE] 4B bDLEBEZLND,
van der Pyl OXHEEIT.
Verb are conjugated in four different manners, viz : affirmatively, negatively,
interrogatively and with an interrogation negative. (115 B)
&L E - T, Inf, Part,Ind. Imp., Sub.®®KIZHET T, <manner>& L THID TUE] @
ERREET TS, BIAHIZER SN Brown OEIATE, Mood (&) & Form
(&) » Conjugation (EZA) 1T—FE L THY HFLHL T3, YURBOIEZIIEFOEH
—EREFHOOREFETHHH, BHRGUNRFREERL LE<EHELE>OXEEL, 20L&
72 <form>DIERA % LS TOEDTIERNWES I 03,

2.1.2. Potential mood () - Vermogende wi jze (B

Ll ZRTHLEESETH D, Tk, HRBICOL D -7 2.0 GGFANE) & iXfhy,
F5EiZ <Vermogende wijze > (=Potential mood) Th 243, Zavix, ETHITEIZIT A
WDTH B,

£2 7H) KBWCUIFHERHEBESTOM - & - (ASUICEIT 5 Modus ORERR
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#R5 &, bEFTIC<Potential mood>MEND A, WITNHERILBIZEON TS, &
I3k 26 (334 H) IZBWTHEITHADAZD mood DOfERE R THS L., <Potential mood
> OFIHIE 1549 £ Lily-Colet MFEHITMTH Y, 1621 F 0 Gill OIITMLAEE, F
7 ¥ ED Optativus (FTFERE) 12483 - T <Potential mood > M3 EIIEIZIBWTITR D
NABEIRRoTZ ERTND,

< Potential mood> & IZ, FZREAYIZIX can, may, must D EIENFA A A\ 5 D03 F DR
Thp, FEIED [HXE] 1k (FTE) LRENELES, BHELL,

A [TAE—FLF, vadt] bE, IFHTE E7), LT Y EDE
U hEEE, MEL=FRABTABETREZLTIHTY AL/ I, B=HE=FY
7 /™ konnen, moogen, moeten, zouden, behooren, wilden, wouden %/ BhE7 /v 7
EHFALTY, (HH3E - R~F)

DI, (BE) OFEE. (FFAE) #ERENLRSTH<EN>IZLTVWD, 20D
DG EE, ABHOBRCARCHLRER T, RE—BELES [T e 7 U REFRICARE
% #ite] (95 19)12. Potential IR (FAE). ZOFIXTIZSVT <can & must O
TERERBEETRT RV > EEVW234 B), WESZHMR [RAvFr MO REBEFHRE
2] GE 13, BILER UL (GFTE) ORELEL, <BEFTAE FE= may, can,
X~ must FTABBRTHERA 2 bR THTFEILS > EFEoTVSH(241 H), BRI
® mood X, BAA 30 ERITHIT L7z Nesfield DFILHTHE I D E T, (RIRRE) (7T
BRIE) 2L BIEIN TR Z LT B,

[ E | OEADEE ThHHELRETIER L. Murray 1X, 186 14EARD English
Grammar (3BT,

That the Potential Mood should be separated from the subjunctive, is
evident, from the complexness and confusion which are produced by their being
blended together, and from the distinct nature of the two moods.... (18 B)

ERARTIEY . (FFRNEY 1X. Subjunctive (FHRIE) O oBEL 72, HIUERFAE D Mood
(BB 2DThH5B,

FdEER] 1o = ORBCOBBED Mood REEL, Lk [FLE—FLF,
TaAE] LWORMBEO<EESEESTWVDH LN ZLiE, R0, FOEANFIE
FEICER SN LI B T2 A 5 b,

%12, P Marin< E—7 /b - v—U > >0 [E5EE] A790) 1244 - BHREROIATHT,
1 N—UERERITES L CERMMMARE., FRBTIEEEICR>TWS, EoT, FlodHo(h
BTEEE D > DiBER <Le 1 .Prétérit> (J' étois) & <Le Il .Prétérit>(Je fus) 1X. THh
ZH <De eerste voorlede Tyd > <De tweede voorlede Tyd >——1L» L2 D& AR T
W2 “Tk was” —— LR &, FIHREOED 72T 2 RS &, ARFBFEIIZRVIT T ORE
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BIRFETINDEIICRZETHSS, Lib, Tk was” LW\ I D& DDFEEN ik
DFELNFTEENEINDL IR ZAITTTHS,

£ D van der Pyl @ [=5 L 2B E] (A practical grammar of the Dutch
language. f8&1‘3) .

De aanvoegende wijs The subjunctive mood
De tegenwoordige tijd The present tense
Dat ik hebbe That I have
Dat gij hebbest That thou have
Dat hij hebbe .... That he have ....
De onvolmaakte verledene tijd The Imperfect tense
Dat ik hadde .... That I had .... (108 ®)

KO, WRAIRATH D, BRESNTCMLERD LEBOXEFL LTHVWDLNZOTS
AIHIDB, FERINL, BREBETELNTEAEBFONEETHIND, HROZERNRL, K
Z (21X <Potential mood > X721,

W, Y —3efi—F/NZ F. M. Cowan (2 & » THsR &7z L.Murray OFCH [

Pt AT T—0 %= ] (Eadelsche Spraakkunst. 1852) 1712 < Potential mood
> =< Vermogende wijs>23% 5%,

Potential mood Vermogende wijs
Present tense, Tegenwoordige tijd
I may or can love, Ik mag of kan beminnen.
Impefect tense. Onvolmaakt verl. tijd.
I njujgbt, could would or should Tk mogt, kon, wilde of zou beminnen.
ove,
Perfect tense. Volmaakt verl. tijd.
I may or can have loved, Ik mag of kan bemind hebben.
Pluperfect tense. Meer dan volm. verl.tijd.
I might, could would or should Tk mogt, kon, wilde of zou bemind
have loved, hebben.

(69 ®)

Ly TS

2Dk 5z, <Potential> %> [FIMALNE] OEAIT, B5< . =0 L. Murray &
RAUHOMRAE, Bb. MEECERSN - EEO TSR -0 TIRRVREE X b
BOTH B,

B (A CE LTS 2. ZARETED L OTH B 72 biF. FBhTESR] Gof 11)
SR A AL LTV B TR 2, #0725, [FBEEME] o —Efiic SR EILS
Fir (ToL) X TEE NI 0EL, (BUE) 0)@@%}:&:<verﬁ;§)gende wijse >
= < Potential mood> %> T\ AN b THHE10,
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2.2. (BMBHE) (22T

ZLT, 20 GFIEY WAWHLNA can, may, must &0, B TE S BEFEFS, 4
FFODBEIE T <Defective verb> (BRBHE) & LTHEINDLILDTH D,

BEARE LT (BhED) % (BRBhE) & (BhE) O olmi), AiE OB & LT,

l.doen[# todo; 3 tun] 2.zullen[shall ; sollen]  3.willenlwill ; wollen]

4 moogen[may ; mogen]  5konnenlcan ; konnen]  6.moeten[must ; miissen]
7.behooren[(to be proper ; should: Ji& =2 V)EL

8.laatenl[to let ; lassen] 9.hebben[to have ; haben]
10.worden[(to become) ; werden] [ phsEI3 )

T TCND, TOERBII<EEA=LIWBINVETALE>THIN, it Wb
AARZLBEBFAOUBATH- T, (BBIES) OFN TRV, (FBHE) &1, BELHF -
AER - ETTRHIZZ Y, HDEEDE - BRHlE 27720728 Conjugation D—ERRITT
WABFEOD L Tha, BAOITMICHNT Y, CRABT) »isw. (B@n) (xEs
) CREBENR) SORBTUTTOLNRRZDE12,

LIAN, INHD (BBE) b E A YN, HEOBIIETIX (BhE) TRV
DTHbD, LFHEMIBBREETOR UM TRLRY . MEFBOBEEIL. TTHEEES
<hebben >(to have) & <zijn>(to be). K¥E% E5 <zullen>(shallwill) D =F72>, H
BT, THICEZHOBMENEFTH S <worden> (I werden) ZME-MUENTH Y . can,
may, must F(ZFEY T IEFNISIRREAEF TH D, - T, FLoZHET 5 (BEIE) i
. FOMEETE5E47% Conjugation () 2HT5 (RBIE) 2O THAHES,

L2h 1.0 <doen>DHFA. ZIUIFEETIE (BhE) T LR, <doen>. HEIH
<do> % < Auxiliary=helping verb> (BIE) &9 25D, EFFETH D, YBOIEET
X, TEER) & TERE) £vb, B “Tdidwrite"® & 5 7% [38F ) OBEEL L THH
ERTWAEYN, B Az, Tz 2T, (EBIE) % (BBhE) L35, (BhE) TX
WHDE (BIE) LTHLWHITEHORIZEZ L TWAZ LTk 5,

WED (BBHE) BNA TV ABTIIAIMFATH AR E LT, W Sewel 1Z. FRDBE
REEFTN OB FHEEcEPhTWA] T, FIFED <Auxiliary verb>IZBEL T, H&
HDEROIEIICERLTWVWD,

Note. This Verb [zullen oz &] hath also an Infinitive Mood which it wants in
the English .... Yet it is to be noted, that they are not so Defective in Dutch as
in English : for since they have not only the Participles of the Present Tense, as
konnende, moetende, moogende, but also those of the Preter-Perfekt Tense, as

Gekonnen, gemoeten, gemoogen....
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(A BriefAnd Compendious Dutch Grammar. 1708. 61 &)

FEDNZFIHIRE D zullen (2 BFEMYIZ ST A 3558 1X shall TH B, Lo L FIBIFED zullen
1% shall @ & 5 72 <Defective verb> {HREIE) ’C&ifilf‘ H L TFBREOFEN 2T, 4+
EfE L UTIREOMMR LR nER, HDVIETHRELBERE L T5F P IHED
< Auxiliary verb> %5 2 254, HFED shall H% zullen b (BLBHE) THH L. EE
oI BIZBVIAATLEITHAS Y,

<do>IZDOWTDFEIX., ZOHD/NREZ - TRIZVWNEBZLbND, 2D, RHAD
EXEEZINRD (BE) ¢ LTEESATWT, FRB, WS T5FEFEICERINT
<doen>lipofe b ZAD, Whwa MR %, Hilid MWEEEg] oExs
LTEALEDTES D E VD, T, fsE <X BhE). Lt <Defective verb>
T2V T O <doen>73, TFIMREEME] Tk (BBHE) L LTRATWHDO TR
72550,

FHE LMK, FLEZO<HFLE>ET L 2 50<SERMAKS > 2BRLL S &
BnoWnWkEnTHAr5, Thid, TAETEREHFLVEERZORIISH =16 T
s, [HISEE) L FE L XODE Slc, <WLEE, BB, REK+
7, BEREREAEE, DAERECRRR, RELEENALS, SRR 5lmsmm
BEZH, E—EEEMMERREME - > LR EFR e 505, LS [FEEEmEl] $C
L EETHERN LTS P. Marin ° W.Sewel £V 5, TRETIZHLN TS <ER
CEEBIMARS > I RVEEB<HZE> CH Y . Zhs (TR Th Y [EXTE
IETHY, (BBIEY KHoeDTIEARWEAS D b,

2.3. GEADEHIZDONT

HAEDELTNT, BFLN<IMEE><LAE>O L) ICEREZ ALY RICBHARBR L TWA
LI OWNWTLHFHOA T o AEOREEZETII—RZERTIEZWVWE I T>H S LARRT
VWBES,

2L CIIFERIABREESTTHD L. P Weiland (808 DIABR M TIZ, 8
RENT 145 (ELFLEE) - 285 - 385 - 4.503 - 5.81E - 6,850 - 7.35655 -
8.[5#%3 DIEIZ R &N, van der Pyl(fSiﬁé) K/Ieﬂlaktgc’}]n;p’i);ﬂ’) Grammaﬁca(lxéjéé) (&bl
TEAFAMSL U Ea &2 A 72 10 dRFE1. &0‘185450) Weiland [Pyl, Maatschappij %5 B#%5%
Bz 9 BF ZOWXHROGFED, FEATVTRY LAR - 2.8 - 3HEAR--0L D
72, AN OIE SEBIEEZE O,

ZHUCH L. Locke(1801) m#EICMTH, LM - 2843 - 304 - 4R%4H - 5.
BhE - 6,450 - 7.81F - 8. AR - 9.8 - 10.M®RF OJEICEE Sh., EESEHEICK
W3, B1lderd1]k(1826) s & LM AT 9 & F, e < AR, Hamelberg
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(1845) WyFD D Y IR E M2 1= 10 &8, van der Pijl /H. L. Schuld((854) [Locke 45 #1E
AEEE ALY ICEFLANE 10 B5) FORMTYH, 1LER - 2457 - 3JBEFA-- DO LD
Vﬁ%énfkb\;jmithnwﬂmwBﬁM%«g&ﬁ]%ﬂ%f&é

W%%’&%j@mﬂi 1M ElEE - 245 (B84SR L WS SWER) -
3AE M4 - 4ES BT - 5.0 HF - 6.5 (EF - 7.8 S - 8. LS EIEF - 9.
RE gl D9 ;:‘?u’C“ZbZ) D, (EE) DIEE DA, FENCHEIUERN TH > THUEN T
20y, L, (MBAE) HA&id LTHMET, () 2—RiLT501E, ALY
WCIBEOREZ R A T2 R ETH B,

Lz BR, BILR<EZE> OfUCBE LK P Marin & W, Sewel DXHE RS &, &
DO L 5 ITHLATHARND TH S, P. Marin(1790) DA F—F 0 - =—Y o
ERE] X, DT =EORFA LIS TV, BB Naamen(4 5], Werkwoorden [
], Bywoorden[=De woorden die nooyt veranderen FZ4tF. 0% » M- HE LSO RFAL
#l(60 B) D=HETHDH, ZOZHADRCOVWTIE O. Funke ® Die Frithzeit der
Englischen Grammatik (1914, 74 B) WCERNRH 5,

Sewel DOFEFUNE M TIE, <Particle> DIEA & AENRFAROER CHA S L TH
DO, BEIXARTIE A, MXBOFTH S, Groot woordenboek (1708 ; 1749) &
Volkomen Woordenboek (1766) OB - JILHRO WAL, WIZIB~<2 <Heer PEYTON>
WEBBGETH S EZRWTIZE AL EDLR L ZANRV, Mfid, &= - FlEs b
1.Noun ; Naamwoord #4737 (Substantive ; Zelfstandige Naamwoord FE4 3, W NZ
Adjective ; Byvoegelyke Naamwoord #7557 + 2.Pronoun ; Voornaam X473 « 3.Verb ;
Werkwoord #h3 - 4.Participle ; Deelwoord 4357 « 5.Adverb ; Bywoord &3 -
6.Conjunktion ; Koppelwoord 7 + 7.Preposition ; Voorzetsel BiE#d * 8. Interjektion ;
Tusschenwerpsel F#5A @ 8 FC. & 1%, Z D#IZ <Hierby komen nog de Particles
of Ledekens, als A of an ....(1708, 8 B) > < Whereunto may be added the Particles, De,
het, in English the ....(41 E)> DO X S ITMAIT RSN TV AIZBEE 72\, LA ETHIZIT
BT D & 5 ICEFRDER 2R BRRL2VWDOTH D,

PoT, ZOBEFERLERE, TR 1. (MEE)-2. (&5 (BXLSLHBLE)) -
3. (RE) DL > ICHALLEANEDII<BLE> DREIIEBIIE -T2 b TIRAR D L
WHRBERRT LI —ERLRVBELINLEDND,

2.4. REEICOWNT

ZLTC. ZO<HZE>ThaR, TREEEE] ORKOZT. tho <352 L @m
DS > TE > TN B DI, FFLOEREE<HELE> DEARbNALRNE EThb, =
DFEANE LR TRV E WV ) BWERWT 1996 FELIE, £33, g@<§&ﬁ>li
Sewel OEEEPECHIZEE T 5 <Heer PEYTON> T2 v L HERI LTV 2, Ui
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TICE R LIEFERIZARN A EE 2 TIW ., ik 104, WA 1EE MEEtontsl

(Ee)II&JE) 12, <V.J.Peyton, Nieuwe Engelsche spraakkunst. 2de dr.Amsterdam,
Pieter Meijer, 1779. (7 AR T N4 AREKEEFR) »OETOFIARH D> & OFER
ZEH U72FF (296 H) . Peyton DEXHMOBEEDH D Z & NHERINTZDITTHLIN D,
D7 L b <BHOE> LEHD LD REOERITN SN D L2 BEs,

LU EDOSI AR ENTH Y . ZOEFMS LR OBBEOERT TliEind 5 2D T,
COREZEOEDR L THRESE D, GFaE) - Ex0E) WL - (e 02 & 2&EH D
i, 20 [FmREe] X<HOR> ORITER B E L, ZRICEEMOMBIES <3
F>ORNBEER - BALEL LD TRV, FHIEXDBNLTH D,

3. ETDHIEE—Peyton DEXHIZDINT

TO<HZE> ThHHMN, 18 HRTRIC, 7T ABETETHELEN ATy kT
RADIHER V. J. Peyton &5 A5, EEFE—IZ#L5 & FIZiE

Les vrais principes de la angloise etc.(London, 1756 ; % 2 kit (1758)

Les éléments de la langue angloise.(London, % 2 kR (1765)
EWVWIHIEERS Y FICHIEIE<TEr Y RUICFED LS R ABEARITOH DT
#3850 N—TU>DEYTH D, <1 X—V3MMTHY ., BFEBIZIZT 7 By FOFIEREFH
H Y BILRBFEN >, FDIHFR Elements of the English Language (London,1758
etc.) IE<ZDOHRMFHREM, HZOREZERTHEEZL LTOFMEEFTWE>
CGEFEFHR F 135 [EFEFR] REFEEE. 1975, 419 )&V,

LIAT, IIWCEREEREFERO V. J. Peyton DXIEENH B, BRD 2 EBhgE
LRI DELEFO, B DRIANRIBTH S, 1776 F£IZ London THRE Nz
X T, E4L% Les Elemens de la Langue Angloise. The Elements of the English
Language. (2.edition) &\, —EZHEHI=ZAEIL T, ERNREL, FRABFOREID
RERE. ARMASTOBRBIZ 2> TN D, 1TT6 FEIXRK 5ET, RIF T, X PEY
BASEAOMATE L CERLERBICALEMOETH D, 20 Peyton OB, LA

TFpfsEEfR)] 2EBOERICR-E LEb, TORARITIEROMER L PhIEED
BAURHETHAI D, UT. TOEBRERRDN, SENIMEKROSICED, ELWVE
ZIIHBEREBH TR LIV,

3. 1. <Potential Mood>IZDLVT
Peyton ® Mood 1% 5 BT, ZDHIZ<The Potential mood> D4R R2 5, HEIXHAT
HBHEMND, BEEIHDONEETH D, Diologe IX. 73<Des Verbes>DIEE T, LLTD
£ 9 72BN Mood IZBS L T s h T3,
- The word mood signifies a certain manner of expressing the aktion denoted by
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the verb. (p.103)
- A. In how many moods or manners can one vary the verb ? (p.103)
B. In five, viz. the Indicative, the Imperative, the Potential, the Conjunktive or
Optative, and the Infinitive. (p.104)
+ The Potential expresses the aktion of the verb by power; as 1 can or may go
(p.105)
- The Optative expresses the aktion of the verb by wish or desire; as, 1 wish had;
I would willingly have. (p.105)
-And it is called Conjunktive, by reason of the conjunktion that is put before it.
- ...and now I will explain to you the Infinitive. It has two tenses, the present
and preter-perfect. The present is known by the sign (to), and the
preterperfekt by the sign (to have) before the preter-participles, and three
gerunds. (p.126)

3.2. <Optative>DL\T

Peyton TiX5 M ® Mood 73 <the Conjunktive or Optative> D X 5 IZ _EDLFRIT A
STWBED, “love” OIER—EXZ CIXARIC _FEIZo»h, <1. Conjunktive : I.
Conjonktif >2% "if /si” 2>HihFE 2R EEE. <. Conjunktive : II. Conjonktif>7% "that
lque” &5 fEREEEE AW ATREIC 2o T\ 5, 121~123 HTiE, <Potential>
@ “I might / could / would/ ought + Inf.” i)§<0ptati\}e>&l’%)7‘£5 L E->TEY ., Peyton
IFA BT, Conj WERZ (REHE R & B2 A RE B & ITXBI L T\ 3,

Z»< 1. Conjunktive> & <. Conjunktive>%BaRT D &, BEMNC [=m—A 25
TINET T, VeA®] & 7027, IVELST T, VxAk)] 125, LZ
A, TFdizEEmR] OXBINZ DOFF Peyton D<E—> L <EZ>ITHIGTHNEND
&L BT LHE D TR, FILO (HRE) & (B ZHRED) 13 Peyton O <HF—>
<EI>ENAMIZHEOBERNEH Y, F—0 (EY 1T “dat” #iRE T, (F M)
DHFITIEBE - WERAPZVDTH S,

Lh, i (REY ORBBIZ-2ZE 0 LWL ETH S, “hebben” @ (=) T
IXEMEEDOHIN EH b b<dat>Eilc 2> TRV, =, 71HT (ML) 25BT 55
AT CIIERRATFOXLET THEEN TV D, HEIE L o TXEE—MEEY D 4% Peyton
LITFIZ<Optative>D X HIZBoNDZ b H D, LoT. (MFHEY D _DENDFE
RiT—HT 508, REMIZ—ET 5 LIXEVEER, Peyton & [FizEEM] & ORITHIS
DILBUTL A LRV LD, ZOMEERELIDLD 2 LTS,

3.3, <EXPE>IZDOLT
fEmAE 2L, Peyton (21X Z OIEAZRIZZL, 7277 Diologe XIV (2, <affirmative >
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<negative > <interrogative > <interrogative phrases with a negative > D{EY F 5 H
TS, L2bIhET TiIkb b3, BRRAT L EBERMZ AW XELELT S
BEDFEIEDOTEAD VTV B,

TFEAFEEMm) (I3 E 4 725 <{EXMMIE> 0 (BE)Y EXRbHD00. ZORITELOMH
Blin. BRUCHOXBIERER ST LWV H 2 kb H, <IEXUEE>IT Sewel D
ERXMITI RNV B=EE—HOBEEHIR L7 & 51 P. Marin O/ABICIRIZIE
ZOFEOEAPRIN TS, Peyton OEFNEARICE LR A bB 26N
5,

3.4, <defective verb>{ZDL\T

(FBIED 72 5 <defective verb> [Z DWW THARICIEREEZEZ Z L TWAH DX, EikD X 5
IZ Sewel TH D, HRDOZ L2 6AXH#RTH S Marin (213720, Peyton (Z <defective
verb> EWIHIBEIIH TZ 2V, £V <helping verb> IR LORH Y, £
DOEED, MBED “do” THD, “do” O, BEX. BEXXRURADEEX & E
52 LT, Peyton iZ, Z D&% <Compound tense> & FEA T, O ENFIEAFKICH
HTWW5, <Simple Present Tense > % “Ilove”. <Compound Present Tense > 1% “I did
love”. <Simple Preterimperfekt>i% “I loved”. <Compound Preterimperfekt>iZ “I
did love” @< THD, 7E L, 20 “do” FIEFBHEEOBBATH I 5, FAKER
X THIEABIZBWT, HREINDABEEEIIZZ ORI/, <Simple> %
< Compound > % 3£IZ, Present tense % “Jaime”. Preterimperfekt tense {¥ “aimais”
VD HEREFRIZ 2o TN D,

Peyton {32 Z 22 LWV CRERIDOBBAIZE D . L0 (BRBIE) TH2I1XT0 “‘will” &

“shall” X, REFFHIOFTTHOTHICERTDRBE 2, Ly “will” & “shall” @

BEHRAMEEZFHALZYE L, Zhbd (BE) O—8HazR< (BIE)Y THD LITHIIE
LIV DTH D,

3.5. REFADEH(ZDOLT

Peyton O&AFAIL 9 FEETH B, Articles () 2 HhEE Y . LW - AR (o
ORGBEL TWDB) - R4 - BhEA - BIF - ATE - B - FRFAOIEIC 9 BEN LA
TW5 (p.40),

A. Of how many parts does Grammar consist ?

B. It consists of nine parts, which are called, the nine parts of speech, viz.
1.Noun, 2. Article, 3. Pronoun, 4. Verb, 5. Participle, 6. Adverb, 7.Preposition,
8. Conjunktion, 9.Interjektion.
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7272 L. <What do you mean by Grammar? > <It is the art of speaking and writing
according to the particular use of every language.> & & - T, EEICHZERRICLD
7 F % —DBEE D &, Peyton OILEFNT (&F) »6iEF V. () IXIATROEEFE
5I8H (Article, Gender, Number, Case, Declension) O FIZHAAN LN TS,

—7% . Sewel OTIXH#IT (GEFA) OBBHERNTWS, 8 MFAIDHEND#IZ <Hierby
komen nog de Particles of Ledekens> (1707, p.8) & & - TiIW D D705, M3 L 7= (GEFD
DIEEZLTTWSDIT T,

BXXHROFIE, GEF) 3 20mHHOEN, ZAUIMTT R LICRBRE S, 8&fIE (457D
DA HEFE D, A Compendious Dutch Grammar.(p.40) T. Sewel % Noun, Pronoun,
Verb, Participle, Adverb, Preposition, Conjunktion, Interjektion & V> <eight parts of
speech > ZZ1F, ZDdH & IZ<Whereunto may be added the Particles.> & &> T\ 3,

EoT, (EE) BREFOEINCE T D [FlFEEM] 13, BEPE TIX Peyton O
FEFIEEBICLEEEZLND,

4. Sewel DEEHEFSCHIZEN S <Heer PEYTON> DB BAERIZDONT

Willem Sewel(1654~17200134 XV ANOLBE L TCEBREF O T T OEFES
FHTHANE o HIZIE, Bixz<Heer PEYTON> DAFINHTL 3, BERELEIZ
304 T

O Groot Woordenboek der Nederduytsche en Engelsche taalen, / A large
dictionary, English and Dutch...verrykt met eene spraakkonst voor beyde de
taalen,door W. Sewel. t' Amsterdam, 1708 (Voorlede [Fi& %] oz <FLtEHELE>DE
£25Y) ; De Vierde Druk, 1749. [LAT Groot Woordenboek & W5

O Volkomen Woordenboek de Nederduitsche en Engelsche Taalen. / A compleat
Dictionary Dutch and English, To which is added a GRAMMAR, for both
Languages.... Te Amsterdam, 1766. [LAT Volkomen Woordenboek & W3] %19

LS 2TEEOWE - EEEERTEEL., IhDITEVE - BEXARF IR TWE, F
D 5 LBEFTINOTEIH Vertoog wegens de Engelsche Spraakkonst O FE3C 2 7T, A3C
5 EPTIZ <Heer PEYTON> QAR RZ 5,

Sewel DE L ZD2BOLHDTTBNEFIL. RiTZLALYE{RALHOTHD, &2
B, BEFEOELHAICIE T Lrr<Heer PEYTON> O IZHTZ 22wy, BEOHE
Volkomen Woordenboek V%, = DHENRTT LB Y, Sewel DFE(1720) % 46 FH I
FITENT=b DO THBN., TDOEE. Egbert Buys (25 Y Sewel A Y P FA2psasr#iic
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w U CRIEZREFAEET T b, 2 O Buys 78 <Heer PEYTON> OUEERZBR L
b THBED, Zhnit, SEBEONE L I2-7- V. J. Peyton OFE LEEETIZRY
A9 2 #EHD Peyton OXHD I HLEBLLEBRLEZDOD (HAWIIEAD) %
BdDHZ i, BEBTIIAFETH S, L L, Buys NEMHKET LSO &EF L.
A EFAVZ Peyton DXL Z BT 5 & BOTRLBELLTHWAZ EBONEDTH S,

COWRWETIC L AEAIE, THBEOFFBOREHSICH L TRICELL, AEDX
HIZRWEBENINE SN, TTIREIEE L, TO0BBREHEIIR> TWAEFIRH 5,
F9°. Groot Woordenboek (17108) DX F L FE THH M, Volkomen Woordenboek (1766)
TIREEDORFEDOESMN, BEEE D Buys i &k > TRELKET - &R T3, <>Ddh
5bHDix Groot Woordenboek (23 % b DOSETHEM, 72\ b DX Volkomen Woorden-
boek THFTIZMALNTZHDTH D,

A £ ALAUAWAYB.C.CH.CL. 0.) <E >EAEEEILEWFG.GH.GL. GH. GN.GU. 1.
J K.L.M.N.O.OA.OE.OL.OO.OU.OW.OY.P.PL Q.R.S.SH.T.JE TU. TH. <U.>
ULV W. WHX.YZ (3-8 B

D.> <E D IZix<Heer PEYTON> DANEN, EOHRAMLOHEIL <D0 B3 117H
56ATIC, <E2 S 194T05 BTITIHATWA, UD L 5Thb 42T~L KIEETH
A7, <Heer PEYTON> & xR 672wy, LH L Volkomen Woordenboek O FF3CH>
5 <Heer PEYTON> [Z#LA H D TH B Z & pdbondE2,

D.> <E D iZRiTA <Heer PEYTON> 5| AEFTIZ. A TDERBY TH B,

KED : 1708 IR T, <D>DREFIZHET LB ITHLTNIC—1TTH 525, 1766
FERFRTIH6ITICEZ, ZIR<EEZFOD>IELTRORERYH 2,

De Heer PEYTON telt, in zyne Spraakkonst, onder deeze Woorden meede op :
Almond, Handmaid .... GP=))

A P UERREOTEEIZ BV T Almond, Handmaid b 2 b DEEDHRIZMEZ TV B,

1708 £ : D. Wordt uytgesprooken als by de Hollanders. (p.3)

1766 45 : (p.3) [THuI%EH]

o

Y
LN
Fass

_..in-tese Louergreep ulelrooken, 3ls; Ancient, Gragiour, |Ces.angiod; gregdour, . 3

EL

Y Waord witgeiprooken Df behalven dn decze Woorden, daey 2e flom G ) Handfom, frcr@(m}i, ribkasy |

Y

“syrduestay, lees Heafr, frinfiip, rithen wewdd, “DivHeer Pe¥Toy i, in zyme Spreakkontt, onder

deeze Woprdesy meede op: dimhd, Homdvaid, on Werdly (welk deuite Woord in pliets van soaardighyk
sousreidlyk is ver(aald) a5ch dat i6 inls, o m Gie Woorden de d duidelyk senoeg sehoord word. " Als
het Waord dat op dnd vilgt met een Mddeklinker begint, word “er de 8, viet in wipefprockem,.by Voor- -

boeld eome aid jee] loes kom em =iz,
' hx E. De
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1776 4@ Peyton : (p.26) [FirizsE#
D.

ordinairement comme ef’_?"“‘“_‘?”‘s‘.
Lilez ar “ou, gy

fD ) {e prrnnn(‘e‘
v b andfo
P andfome,

. . ~ T r =
n Te {nis; I dare, | ©I€:
by ” » . -
;'S_X.emp, . jx/fa,u («) dans glmond, amande ;
a/ﬂ.f"(p &(. L N Sy ” (l h' s /,,l({f‘) }]'On'-
heau ; friénd/lecps amitié ; ribband, ruban ; QO 3
dain . hbindmaid, fervante ; awédne/day, mecTed,  fe
, a2¢. Nl dans and, et quand le mot {uivant Com,
prononce pasy . ’ L3 . o hénn-sam
mence par vhe Vovelle : Aiufi hifez a-meénn, LGN m,

Srbnn-chip, rvib-binn, cucr-1%, hdnn maid, oug¢nn®-adai <
bnd feé, venez VOIr, comme ann si.

Clne

BED : <D>OFFIZB LT, <d><t><te>THKb HEFHDOFE A, Peyton > HE 5
T3,
De Heer PEYTON zegt, dat men het Woord wanted moet uitspreekenlwanted ....
~4 brEiz wanted &5 #EER (Iwanted] & RF LAThIERLARVEES>TVS,
(4 B)
1708 4 : 1917 (FEHIEME)
1766 4 : 6717 (pp.4—5)
bvna als mide de e Woordtjes Her, yet | lees Her, jet. “Hict van zyn de
voigende c«m vitgaande , mé waar in de latfte ¢ als in 't Neevduitfch word Z'?(gc.
{prooken. To deter, aver , M.n#.l‘_(hmﬂﬂr. Men leve wel, dat ik aan de
dezeive Neerduoitiche Wonrden &/, kapél, vér, flér, enz. en
aan de geftipte # het geluid dat dezelve heeR in de woorden , Délk, dral, b2 kal, 131, bérd, enz.
‘ ; wordt maar in de Deelwoorden , van de Werkwoaorden , die
welken men de ¢ % uitfprecken moet, als ; Commanded | wansed |
k ) zept, dat wen het Woord soasded moet uit-
ik cen galm te zyn, daar ik, myn Mond nict na 2etten kan, en ik
naafte Uiprdak zou naar myn pedagion zyn erwanted | zeer fchielyk ge-

~ iprocken zynde, ouwens ik ben bet omerend de Klank der Letteren , met dien Hecr , in veelen opzigten
niet cens, en daasom 2al ik die zonder hem vérder aantehaslcn, opgeeven, malsk?utpy._m eenc lang-

&

el . N — - -

1776 4D Peyton (p.4) [F#izHE#]
7 s 2 2UlA s - . - .' r . . g
g0, 1l {e prononce comme & femzm?, &: a:lfc_c o;'l_nde :
rhpidi(’é,'étant fuivi de 4, 75 Z5 &ﬁ: a..]a hn e\s inots d.e <
pluficurs fyliabes ; Comme [larrel, barriqae ; maéer',_': fai.
deur'; ¢/get, cabinet; graccless, fans grace, &c.: "HEt dans
Jes parucipes des Verbes finiflans en o, ¢ & te ¢ Commse
r?:z:nfﬂ_lltftd, commandé ; awaated, manqué ; bared, hal.
. ;.:;':{_;m“c.ﬂ c;;mmeﬁ celuor d” (e feminin) @ Prononcez bar=rél,
e “quey fﬂ.-zé‘ ‘ £ BB ELSS 42T e N R e PN e
R ﬂ“{"""b v,z /Jé'l Ié‘;’ (().‘ bl ”e;’ _ g’ a.“.“‘lc-/.:’, : co,}‘.‘maéa_‘d“ed’
SRR e AN L POA A Rl
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UUTEMITE P, b RELHEIL, “Van de MAATKLANK" [7 7 &> MEDRANZD
Wl OIEB OHINTH 5, Groot Woordenboek TiE, Z DXFO#MBADHE T <IT “Van de
SPRAAKDEELEN"[&5iz>W\T] #326E 543, Volkomen Woordenboek TiE. DRI

“Van de MAATKLANK" 10 B3 4 _R—J¥ 1 C bz o THA SN TV A,

%E®@ : Duts de Uitspraak van ieder Letter afgehandeld hebbende, moeten
wy overgaan tot de Maatklank der Woorden, waar in ik het met de Heer
PEYTON volkomen eens zynde, om niet eigenzinnig te schynen, hem ten
eenemaal zal
volgen(*), alleen met dit Verschil, dat ik tot meerder Onderscheiding voor het
zwaare klanktéken een V¥ en voor het schérpe ¢  zal stellen, gelyk ik in het
Néderduitsch gedaan heb. CH=))

IHLT ETAT 7y bOREEZFRELIDESTOT, RIZHAE, BEBEOT 72V B
WZOWTRABRTHIERZ L2V, ZhIZOW T, FAEASA PURIZERTH D, eV IRV TR
EBRDLN2VES MELTHEORY FIZHEI DL ThHD, EL, BRB5EbH5D, IV K
MBI, B, AT IR D AR, BEBICEVLTHIFEICEI<Y> HFIZIT 0> &
WOEBRBEMLEZETHA D,

DO EIZ 2 FAT. “Van de VOORNAAMEN" [{t43] & “Van de WERKWOORDEN"
Bzl (2 <Heer PEYTON> &R L% ET 723N TWA DT, <Heer PEYTON> D
XEEAFWT Buys BNMTleo - ETHEMIZS ERTE 125,

HE® : In de Verhandeling derzelven, zal ik wederom den Heer PEYTON
volgen, dien ik in deezen niet kan verbéteren. (20 B)
ZIOFHBAIE, BUYS bUERIZES Z EIZLE S, FATIHEU EIZ ) S TERVLOT,

[R&FIZOWT]

%E® : Tot welken einde ik daarvan eenige Voorbeelden zal ter neerstellen ;
en een Begin maken met het Helpwoord, to have, hebben. Die 'er omstandiger
bericht van begeert, kan by den Heer PEYTON en anderen zyn Weetluft voldoen.
(24 B)

FEOEDIT, EOPHLEEPIEEOPRITTT, T BB have 25 Th2, bol
HEL<AY NG XIT, A FRBIXOGTOMOEET, TOMBREMIT RN TE X
5, (b5 Conjugation 12OV T]

Buys O7<7 Peyton ~DZ D & 5 2fE#EMR, LROERF—DE S, <HFBIIZT 7 &
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v RRHEERENR D Y FIZ(LRMBAM &7z >Peyton D{AFEHRLH Elements of the
English Language (London, 1758 etc.) 73 < % DBHEHAEE ., E < DA BR TELE
HL LTOREEZBTOE> B0 LS FHEZEIEL TV 5, <HLE> 0 < FEBmML
HE>E2ZCLEEW) BRELOEEIZ., 2O L5 RFAORWEHMAFIBEFEICR S
NTHhLSIEEFMOLLRI BICARICLED &N, TANRAEDOEEEEDOFICE -
TWEEEZYELLDTH S,

5. A

Pz Lzl dd, 420%BAD O B (FrE) (ETHHEY RO “do”
DE431E Peyton DBEITHIT AV, <fELMEE> 1T Marin O{ASTHIZ (£4013 Pyton 12%) .
(BREHE) 1% Sewel DM, FHFIEIFIIX Peyton DETHIZA > TWVDB EWHIRERITA
o, TNHADDXEERDTRTN, MEEOLDOTIARANWENSIZ LTS, 5
T 5L, BRI, RESEOBSUEIC IR WVWERER 2. Marin D{L3CH & Peyton D
AL H L, B, (hFHE) oL RME DT REZ L MX T, [FiEzEEE]
EWIEHERAILZ LI B,

T U<MEXME>ICE L T8 21, Marin Ti372< Peyton 6B b N5 2 &
LELXOND, 72D Peyton NIRRT & &, <{ECME> REOBERSCHICFHT
Mz OoNFREENRHEINDLTH D, EBE, Cowan (255 L. Murray OBRRICHIT,
Murray {ZiZ722W<EXUE> 22 TWAET, N, BRI EZER L TWRWeEd (7
LDATNEARFIZAE—2EE L ZARFAREEDETH-T) Sl oz &
EZRW, SRS ETIRAVWEEMAOBHELETOZBZIZORA L YD, BLEER
Peyton DEEHENZIZIZ & A N TV RWD T, 4%, BERAIMBEENLETH B,

Peyton ¢ [RIESEERRIMOSIBXO—EPIZEA ALV LB 2 AbED L,
LT, PRIBSCERE] 25 L MBSO SBETRO L 310, <BZE> D<Hi%E
TN > 2 FDEEHR L-bi TRV OTHS, <WlsksE, BEILE, REE+
5, FERERE AR, HAERE CRER, BENERINALS, 598 Eap e
2B, E—-BHEEMEEEE > L) BREHOFICEPRE<ECE> R, O V.J.
Peyton TH B 7 biE, TREEEM] OERIIRFOIEEL WD ZIhkb, 20
X, YEEOBIN CEMEOBS ETHANRB L ICIBEBICRENTERICHB Ih., FhMNE
AOBEREBREICHINT, N6THELHICE > T, KEFOETHOFERI 2 S - 7TEE
HERLTWAEDTHD,

¥ ,
1) EEMT TR OMEENRITIT 5 A AR —WRE s [EmEsml L
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5

Xﬁﬁ REE) [SCFEERRE] 81 35, MEKPILE - BRFR 1996, 13-4 H,
2) [whisE=) 1. 618 H,
3 lT waEEl 1. 658 H,
4) %Bﬂ% I RARFELROBE] (208-200 EDICE LN D LBV | EXHORMMFUII 2
TE] R T20mBHTH 5, IR [BRKEREEE] MO, B 1)
Th, <BEITOHEIXME LU TIXRBR+2E£084D ET w25 BN EREEA =T
) O TEXE) PRLBANEDOTHE>BIR)EE-> TV D, KILUE MTEEICHRLET
%) (BASOEEE 2; B1AER, 32, 23 D)%, #5\Thb IhaEET2EEW
720N,
5) LD S (MRE) (BIMHE) Oko L2720 Ths,
O (HHEY OFI
het paard [datik onlangs gekogt heb. ]
BEHRERBZNVE  (BRARLH]
Hij miend haar te trouwen [hoowel al zijne vrinden 'er tegen zijn.] ....
MEE AR ATO S 2V e [fEREE)
Toen hij dat hoorde
BHYVTEY b [(femEmgEs)
O (B MiREY OFI
Ofschoon ik beminnen kan.
BHBEANA NT HBN M [(EREFHER fcan)  (B2d, =+ESR - H)
AR, <hebben > < worden > < zijn > % O (#HE) — B 36t < 3, (MHIENTE DS dat(=
that) [#hiZ toen (=when ; as), als (=when ; if), ofschoon(=although) 23%%1] iz
L% THfE) THHOIIHR L, (EBIHHE) 1T ofschoon [Z 3K HE ], zoo(=if),
indien(=if ) BDIREDEERAS mag (=may). mogt(=might). kan(=can). kon ¥
721% konde(=could)% > T, &M - REFRMA - BERF—F 72 H Conditionalis &
72T\ B,
F DHIIUIN <zijn> T, (BHHRIEDY 6 BEHIOBERITTRT dat 22HIEE V. (B KB
4 BEH) % 3 < BEE311T zoo & indien Th 5,

Dat ik waare .... ZhL.~v L, [E—HBERFBE]
zoo ik zijn mag/kan .... HBRON TeBlabN - (B HBIESAE]
z00 ik zijn mogd/kon .... DRI HN TV 7br o [A RERIBE]

zoo ik zijn geweest {mogd/kon} zijn ... DN ON VLN - [A 2RBE]
indien ik zal {moogen/konnen} zijn ... 5N 2 BN 2B SR BN - [F K]
EzH, At~R+—%)
Sewel(1708) DA H B L, Z D _HK|iX<De Wenschende of Ondervoegelyke
Wyse > [FRiEE X Bl O TRAMOEETH S (E=ZBE—H 2.[298 H)).
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L, TOERELCRD L, 20 (BEBE) [=@8Ex5TINETLT “If 7 = “Zo” 2
AVnbonTWaZ ERbhb,
IfT had been = Zo ik geweest waare of hadde. (20 ®)
If 1 had loved =Zo ik bemind had. (25 B)

DFED, ZNIZEL T, ZOBEPELREFREZRDTOLELEWS Z LR, BEEY
TTCHIREZT B 72, b, EEERAEEHITLHZLICLoTOHRTENT
WBHDTH B,

BT, CRAAE) (=BEHO@EER) OREAELEALN TRV, <be>bH
<love>1b ., (RAUBZE) Wb dat Hilc2 > TWA2 (dat] were ; datIloved), #%
D% E13<Tho I might love> & W3 BN RE N, CREBE)Y B—RBORERELFD
ZEMBERINTWD,

I ORERAEIT TR 0P CIREICEINCHEDND L HI1IZ7 D | 1800 FRIZAS
L. BZE (341 ) OMBEE TR XL 51T Conditionalis W5 U E-DD Modus & L
T T DR 2B 228, Lo (5 MBEE) 3. Bhid. ZOMSIORIBRMEIZH
5HLDTHB,

6) [MsE=F] 1,641 K.

7) Hamelberg OEFEOFERIIFETIEG & PHEFR O 572 2721) C, 108 HTCid, &iE
IZTELWBEREFRII RV EE > T35,

8) Lloyd (38 0FEE %, BEE) - M - XEIO I N—TL | BhEE] - AFR - FEAFR - K
MO I N—TIZFT TS, FIEICEZEEANELERD ., FO—FTRUNEF, BHE
oD (ERENED BEN TV D OBNEEREN, (BEIE) 1. B3RO X 9 1Z. can, may, must
LOBRROBBFET, —FUBED (BhEET) L\ o DiE, BFEDOH AL have, be, do TH
Do

0) TECE ] (T3 5 <BREEH> OB AL (FTHE) OERIROL > THB,

FFAJ&%/N may, can, would, should FEL7 2T EX may NAA 2 b TRBENF
TTBNVI)ET Vcan "BITEY VEARHT ANV /BT Y wolld "NEBITHR AN B
F Y should ~NEZ B ~F S ETY (EfmEZR)

10) FBhsEse] Gk 1DIc oW, #EE TAAICRY 547 o ¥ EBHE0ER]
(117-126 B) CZOHNBEDORN NS 5, TO<IERB/E>II<—BE - Z48% - =k -
WRFEFEE « ARBE>ST, ZNHORAFEERT Gl H) KBWT2HEHD0 DR
FTIHMIZL TV D (BHEEB O (RIRIE)Y OHIEFEZED), B0 (BiE) <ver1(1;5)g
ende wijse >, A1H., T LD GFHE) THH120 B). <HUERE> LW HFREH»HHETIZ,
(L), BN (B b3 ol nd LT, ZRLELD (IE—IMEE) - (8
THEEY 2B bE S (L <form>OMMEIRRIMLTWB),

FiZ 9 MmEAY., Tad geslacht woorden| (#E) ©F, Z 0E: MlEEM] b Rx 2] %
HEERIC LESWERC. BISUEHI TRV,

Mgk THRBEEEM] 1347 o FRBOEED
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A TR ERR] & ARSI DI LV VB 4 £ o 18 ST T fom o v Jo 81 GLAL.
8)B LU FETEMELAE] G 1]) Lii L, (RIE) KN T 5 b 0IRESHO -0
FNF RN EBRATWSH3(123 B, MBhFEH] KR Th 5 7 HiE, BRIz BIT 5 (B
E) OXREIL, ©LLAHERTHLLE XD, Lrd, TFEEEMR] oHREL Y —FEB
EEELES [BFEs] 11, [30E] [MEEm] 2ROz C, BXEEOREY
LN ZLITHRVED,

TBEak] LAk LB, 40L Z ATLEZ LBHEASHD 25 = L ETTh
B,
1) 2 ErmE MEfMsEE] (CRzsRETHA(THESE] 1. 384 H).,
12) 2 b OFAFEO KT,

(REBE)  ME %% [uaffesoosst] SRR, B 17

(B E) FAWEED [EEEe e TRl Amd, Bk s

(REBF)  EAEE Thi 30— 5 VEcmE = sl oRERT, 9k 33

(REB®E) EDE—EER[Cx T RESsouaE 2l s, s 16
ThB, ZOMIC (FELEF) (FEBiE) (GE2 %) (RABEE) R85 (e
5 (BRsBTE) &, B ORENRDH S,

13) RO FA VEBIZBWTYH wollen(will), kénnen(can) D, VWi 5 5EEDBHE)
i, REFARVETHAEAZ LATETHY . ABFL LTOMEEZRBELTY
5,

<worden> [Z2oWTit, <EHALV=WENTEE /BT VRTHH A AFEREE
RRLS ML > 205 HILEEOERYS H 5 (U+HE - B),

S OBBEFD 5 5 <hebben> & <zijn>it. Th 136 - BEE—HFR [£— 7=
RCHERR] TIE (B R0 BYENED). BIIE 186 - WEE AR [L=—T =0
KBGSCEBRT] ik (B BEEa) LEERTwa, EEEIE <die umschreibende
Hilfsworter > (l) T, J.Grimm % Deutsche Grammatik TR\ TV 2 <umschriebnes
Priteritum > [Ex#x 0@E—7TRDHLETHERET 572D DBhEIF] <haben> &
<sein>ZEWT AHEBETH D, Zh s 2L FEDOFMEE <de omschrijvende werk-
woorden> 7%, 18450 Hamelberg(102 B)IC B2 5. BT AL (EHE) i
BT3bIThE,

14) <BhEh:A do mAEIY. HEIZHARBETH- T, OV BREICL, =
FUCAES T3 & 0138 by, BRI EHD ST, b 5Bl iE o 5=
EFRELOLHER, TRLLER. HED do DL S ICHEILEREL 26> (B

[BhEIEE Do MFEIR) ; [HESRAFE] MAAtE, B30 49, 99 H) oD ThHBE N b,
<do>% (BHE) LT5 TFEEER] X, DIXVELEETRIRVNEEZL L2857,
W,

EHRCRICE D L. <BEFHLERMTCBI S do AEOENOSRiL. Mieg

Mg TROBEEEEMR) 134 T v FBoEE
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(1685) IZH- LD, BFAD do AEDE KL, Gil(1619) MHEATH S > ([Bh8hE Do @
R R BIROAG) ; (BB Do AR - 63 - B8] 1994, F@tt. 27 H).,

15) [msE=] U, 949’

16) ZORFBEIZOWVTIIRVERORES NS o7, HIETmEX, The elements of the
English language---explained---by way of dialoque. & V%D EE V. Peyton Tl
oh kg (IR OfMEEEEGEEER)) 5] 46-6, B 17, 11 H).
FEMEIX. 1779 FIC T3RIUE) (B2RR. T AAT VL AKEFR) %t L7z V. J. Peyton
BHEXHEZBWIZOTIE RV, LHBL TS GFEE ETEARICBIT 547 v ¥R
OFER] KFEEHR, BBf40. 114 BXV 145 H),

—J5. HMBEEERIX, Peyton Tix72< Ypey L WHRBIAZEE L. Bk [FnEsEEME]
DFEX<ERBLEEK, BR2HERMAYZL, - >O<BLR>OESE, <BHZ
Ypey) >ICELTHIBLTWA (MEERS T47 v ¥ B EFH) [BBERFFZFEHM
£ 12 %0 2, 1961-3, 92 H), FEHRIZ. IWAMESS Ypey(f 24 - HZH) L T5HL
HrroTnd (I LEERELZ0—M) (D—RElFELMEL [UbEFE] 8 14 5.,
i2%0 33. 58 HI), Ypey &ix. Adolf Ypey(1749~1820) LW H AT v FD{bFEEDT &
ThBH, FiLE. 0O Ypey OEEL . [FWEMR] & L TR 8ECHRLTVA0
T, Peyton 7% Ypey (l7207¢ZX NI, ZOZENLDOEHETHAINERS

(FeaEe] W, 72 RO 1111 HIE 718+15]),

FlEEROLDIT, <BEBRPRKHMOLDIZBABRZATHLLIEITHED, £o7k<
Rx7p0>Z L2 RECEY (HEF] v, 1011 §(949-7]) . YURFOEL LBXHER
P. Weiland D4R Petrus DN — h o LB LI D TIIRW D, BTV 5 ([HIRE
] 0. 949 B, £ THFCHEZ TR LE] 2. 1999, 227 H).

R, EE, FERAOHEIMIINEFSTOELS, BB THI LWV BVRARICEDE
Nz &iTed,

17) 1852FfRD 61 EN b 66 HIZiZ. <BEX > bE O < EXME> DFERAE, “do”
ERWT, BRI _RTICBWTEBR I TS, L2 L, 1795 &0 Murray @ English
Grammar 21X Z IR 5 h7en,

18) BEFSHe [FFerit] i, B b9, 395 A

19) WIRIZ 1691 £ TH D ([HEFEFHA] 395 H).,

20) Volkomen Woordenboek (1766) DFEEIZIT, FEIZHWTKD L HITENIN TV 5,

Originally compiled by WILLIAM SEWEL; But now, not only reviewed,
and more than the half part augmented, yet according to the modern spelling,
entirely improved;by EGBERT BUYS, Counsellor of their Polish and Prussian
Majesties, &ec. [Fﬁii%ﬂ%‘%l'

21) = oFEEDIEC M Engelsche Spraakkonst OFEZ “Aan den LEEZER" [5#£12]
T, EGBERT BUYS (X Peyton Z AW Z EIZOWTELTOLSICE»>TW5,

Mg [TABEFEEMR] 1347 o FRBOEEH
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Ik schaame my niet te zeggen, dat ik de Verbétering in de Spraakkonst
van dien nyvren Schryver voor een groot gedeelte, uit die van den Heere
PEYTON [wiens Werk sédert ook in het Néderduitsch in 't Licht gekomen is]
heb ontleend : byzonder ten opzigte der Klankletteren Een U, en der
Maatklank ; nadien, het geene zeer goed is, geen Verbétering behoeft. Echter,
ben ik het omtrent de Uitspraak van veele Engelsche Woorden, zo min met
hem als met Vader SEWEL ééns.... 18

LOEHREE [=t— U =N] OXEELYETTDICHY | BETEHOR¥EEZ A b K
DOEE [EOBRROEEIA 7 U FBTHHITENE] oA LELED Z %, FITH
FTLWEEEDRWY, BZ, TALT7 7y hO<KE><U> &, 7722 hORBHHBE ST
bD, TNIHFIZENTZLDOROT, Tk, BETOLERR, L, £ ORERE
DRERFIEHLTE, BTt —v=EEL b3S PrREBRENTIIEZE-BLAR,

Btek  [RIBEREIEME] 134 5 v FEBOHEEN
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y Dautch Grammar. i k)
- is of the Mafculine and Nenter, and baar properly of the Feminine ¢ ey
vcxf;r }Z::r:s‘ O&c. are i:ch;mmon {peech and vul ar writing a {o ufed as Mnﬁ‘aﬁ % 43; /L ¥ '
" Some will ufe Hewr for the Feminine | which is declined after the fame manner. - g
. The Declenfion of Zelf Self. 1;}’ & J,;v‘
Sing. Plur, B 4:%1
felf. Nom. O#s zelve, Our felves. ' X
Iéom. ﬁf:lfz.:;}zg?nf ﬂfj'zlf'.c Gen. Ons ?.:ltrer: wan ons zelven ,Of ourf" 4 i
D:n. Azn zelven To my felf, Dat. Ons zelvenor aan ons zelven, To our. ]\, i
Acz My z:'iym My felf. Acc, Ons zelven, Our felves. N g
AbL. Vax my zelvex From my felf. - Abl, Van ons zelven, From our felves.

Zichzelven Himfelf, ones fclf.
There arc alfo Iudefinite Promouns that are declined as the Agjje&iw:;and are as followeth,

der Another.
Al all Al Ander

ige Any, fome, . Semnmige Some.
g‘:ﬁ’ ebvky 'Every one. Zodaanig Such.
Irmand Any one, any body, fome body. - Za«lk Such, )
Niemand No body, none. Zcker Certain.

of V-E R B K

i f fpeech fignifying to Be, to do, or to fuffer, as [k ben 1 am, It bemin
1 lgvf fr‘ll‘su?orl:’;:mplceam hgzncd? %‘hcy ué divided into Aéives, Pafives, and Nestrals.
A&ives betoken the doing of a thing, as O%derwyzen to Teach, Hooren to hear, Leezen
m}r)?ﬁ@;“ are fuch whereby a perfon or thing is n;::f;?f&r fome way affeCted , as Owder-
taught, veracht werden 1o be ! )
”‘;V::trz'g';m;‘; :reop‘er y neither aétion n[?rkpaﬂion s @ Vaaren to be conveighed, branden
to burn, febynem to fhine, zrek zym 10 be fick. N St
Imperfonal : Perfonal , as Ik boor 1 hear, gy hoors thou heareft,
byl;:?r‘t :‘eehe::'{t.;‘,l nm.ydboora ‘ch hear, &c. Imperfomal , as Men boorz One hears , bet re-
Sl onjag Bat fince 1 do not pretend to write
ated by feveral Moods and Tenfes. nce | P
a ém:lﬁ Cc I don ¥t intend to give a particalar defcription of thofe Moods and
Tenfes ; becaufe fome Examples of Comjagasion will fufficiently {hew the ufe of them, and
what th’cy are. And fince no Datch word can be Conjugated without the help of fome
Auxiliary Verbs, 1 will make 3 beginning with the defeltive Verb /k zall 1 {hall.

The IxpicATIVE Moonb

The Prefesr Tanfe. The Preter-Infierfelt Tenfe.
Sing. Flur. Sing. Pigr, i
i zullen We Thall. Tk Zou or zoude 1 (hould, Wy zeuden We fhould.
zyz::d} '{',;::l»ln {hale. z;lxcdm :.vl:eYc {hall. Gy zawdt Thou (houldeft. Gylieden vaudt Ye fhould.
Hy zal He (hall. 2y zwiien They (hall. Hy zow ot zoude He (hould. Zyzauden They {hould.

. Thi b alfo an Infimitive Mood which it wants in the Englifh, as /k beb be-
b'j]g’;:t mﬂf;”&;? ? 1 h(:v: pr’z&fcd that I’ll doit. The like can be faid of the Verbs

kowmen , moctem and mocgen, which may. be Engligcd, To be able, 1o be forced; and so have
3

Sewel, W, YDA -2992

Groot woordenboek der Nederduyische en

Engelsche taalen, wearin de rykdom der.
zelver in 't breede wordt veorgedraagen,
de verscheydene betékenissen anngeweezen,
en de geslachten van alle Nederduytsche
naamwoorden naauwkeurigiyk aangetoond ;
met byvoeginge van zeer veeole uytgeleezene
spreekwyzen, en een goed getal van spreek.
woorden, verrykt met ecene spraakkonst
voor beyde de taalen, door W. Sewel. Het
tweede deel. b’ Amsterdam, by de Weduwe
van Steven Swart, by de Beuu,WZﬂ.S

x16em. (24 b ot SEA, LM s
BRos 4 v n)

st deel: E-N, 468p.

e ; deei: N-E. 3, 680p.

3de deel, Beknopte vertoog wegens de
Engelsche spraakkonst. Aan den Leszer,
90p.

<EARM% > <RSIM>

M mRTA RERE)

[—®M Sz DAENYE Teriee
Wl 2—my (75)

leave

a# 103.2 .

Sewel (1708) DHEEER T

= 2T Sewel [ FMizE D Auxiliary verb o285 % <Defektive

Verbs> O“zullen” CLATHASH L 5 | =5, “zullen” IEEEED
“shall” TH 2, L Z AR, =D <Defektive Verbs> |z B4 5

HEREDR, REICTRRLN 3,

W TRBREIEM] 1345 o S EoESE)
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62 A Brief and compendious
leave or to be ‘{rr-u'llrd. Bar in the [udicaz:ve they agree with the Englifh, as Ik kew [caa,
Ik weoes | mutt , & mag | may,

The Conyagations of thele Auxiliar Perbs may be feen in my E-gll‘i[iw Granmar : Yet is
is to be no.{:g that they are not {p Defe@ive in Dutch as in Englifh : for fince they have
not onely the i’a'u'.'ipln of the Prefent Tenfe, as Kownende , moctende , moogende , but alfo
thofe of the Preter-perfell tenfe, as Gekummen, gemveten, ge en , they take to them the
Auxitiar Verb bebben | as Tk beb gekomnen , | have been able ; Tk beb fnmﬂnl, 1 was or have
been forced ; 7k beb gemsoogen, |'had leave, or | have been permitted.

The next duxiliar Verb is Hebben to Have ; which is Conjugated thus.

The InpicaTiveE Moon,
The Prefest Tenfe.
* Sixg. Plar,

Ik beb 1 have. Wy bebben We have.

Gy bebt Thou haft, Gylieden bebe Ye have,

l-g' beeft He hath. 'y bebben They have.

The Preter-Imperfect.
Sing. Plar.

Ik bad 1 had. Wy baddes We had.

Gy bade Thou hadft, lieden bads Ye had,

L bad Hie had. 'y hadden They had

The Preffr-perfed,
. g, ' Plur,

Ik beb gebad | have had. tg,bfuf- ebad We have had.
bebs gebad Thou hail had Yisedew bett gebad Ye have had.
beeft gebad He hath had. Zy bebben gebad They have had.

The Preter pluperfed.
Sing. Piwr.

Ik had gebad 1 had had. Wy badden gebad We had had,
bads gebad Thou hait had. g,{.‘f&- gebed Ye had bad.

ﬂu,,u He had had. 7y badden gebad They had had.
The Future.
Simg. Pler.

Tk zal betben 1 {hall have, Wy zadlen bebben We (hall have.
zule bebbew Thou (hait have. Gylieden zalt bebben Ye (hall have,
zal bebben He fhall have, Zy zallem bebben They {hall have.

The Indifinite Tenfe.
Siug. Plar. 3

Ik zon bebber | {hould have. Wy zouden heblem We {hould have. 7

ﬁ zonds bebben Thou Thouldelt have. Gylieden zouds bebben Ye (hould have.

ly zom bebbex He {hould have. Zy zomden bebien They (hould have. The t

(FEX)

62 A Brief and compendions
1 20 be sgted. But in the Indicaz:ve they with the Englifh, as I} an |
eave OF m agree ng can,

Ik moet | mu [ may.

The Conjugations of thefe Auxiliar Verbs may be feen in my Englifb Grammar : Yet is

is to be noted , that they are not o Defeétive ip Dutch as in Englifh : for fince they have
not onely the P

articiples of the Prefent Tenfe, as Kownende , moctende , moogende , but alfo

thofe of the Preter-perfed tenfe, as Gekonnen, gemoeten, gemoogen , they take to them the

Auxitiar Verb bebben , as Ik beb gekomnen , | have been able ; Ik beb gemmn, I was or have
been forced ; /k beb gemoogen, | had lcave, or | have been permitted. ,
The next Auxiliar Verb is Hebben to Have ; which is Conjugated thus.

Thae TunterarTive Maoan

%5104, Sewel (1708) OEEMSH (&)
FHFEDOWD W5 [FEEOBENF] (X <Defektive Verbs> TIEZARUN, UV H = & k7
5y,

Btgk  TABIREIEM] A4 7 v A EoEE)
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o —— N
230
T HE PHE ik
dEL EOI:/ITE 'y il T RE W B A el

. ENGLISH LANGUAGE,

EXPLAIXED

In a New, Eafy, and Concife Manner,
e """By Way of DIALOGUE.

2In which the PronuncraTioy is taught by
7= an“Union of Letters that produces fimilar

LANGUE ANGLOISE,,

. , P N
DEVELOPES,

D’une Maniere nouvelle, facilc‘& trés cbnéifc;
En Forme de DIALOGUES..

Gt la Proxoncration eft enfeignée par un

2563dsin Prewcw, and the true Quantity

. Aflemblage de Lettres qui forme des Sons .
- #ugttéaeh Syllable s determined.

fimilaires en Frangois, & ol la jufte Mefure -
de chaque Syllabe eft déterminée, .
AVEC
Un Vocarurarae, des Purases FaMirieres, &
des DIALOGUES, trés intéreflans pour ceux qui «
fouhaitent parier Ancrols comc&emcm, &. enpea .
de Tems,
Nouvelle Edition revie, c- mge- & ennch;eade pl

ncavelles R:g!es & Remarques, fervant a écarter L.d?;f- -
fcultés qui retardent le Progrés des Etungc s.

Par V. . PEY T O N2

Linguarum diverfitas alienat bominem, ab Bominbp®
proprer folam linguarum diverfitatems, wibil prdﬁ?ﬁw
tenfociandes bammu tanta fimilitide natura.” ST

$t. AucusT. pe Civir. Dex

A LON‘DRES

WI1TH

}‘.o:nlul&a, aad FAMiLIAR PHRAsEs, and
IALOGUES; :very ufeful for thofe who defire 1o
eak ExGrasi corre@iy ia a/'thort Time.

>

ew Edition rcvvf:d, correéted and enriched with
1y new Riiles a.nﬁ Kcnurks +very proper to remove thofe
u 3 Pxogrds of Fomgn:rs.

.,

"sgnku
lérdfrrlr PEY T.ON.

: &wrﬁtn nl':nnr bomirem ab bomine, &
uarum Iwcrﬁrarzn, nibil prodeft ad
lauta imilituds nature.

o S'r Aucx.s'r pe CiviT, Der.

A XS e
150RrLE Ly | HER EXCELLENCE
The Right Honourablc

Countefs of GUERCHY

ety ok MADAM,
e AR x ‘; AN 3 o g P H E “‘Honour -your -Excellence did

BER SRy e g I me in calling me to inftru& you and

16 Pu SIH I, . G your illuftrious Children in our

r N ilns, eXIE0 Tongue, and the many Advantages I enjoy
e voheanitad 100 ol on that Account, are. Motives, that oblige

me to give to the Public the moft fo-
lemn Acknowledgment of my Obligations to
you. As I could not fulfil that Duty in
a more becoming Manner than by confe-
cratmg this Second Edition of my Elements
y t0° you,. ‘which contains many ufeful Rules
“ i and Remarks, not in the former, I humbly
; hope you will be pleafed to take it un-

der your Protection, as the moft fenfible

Mark I can give of my Efteem ‘and Gra-
mude.

#H 105.

HiRE
LONDON :

Printed for J. Nourse & Paul Vaillant ,
In the Strand, 1776.

Peyton (Dﬂ\ugi"‘fﬁﬁxﬂ

A LONDRES :
Chez J. Nourse & Paul Vaillant , dans
le Strand, 1776.

FORF R RSP




i D, AC%®)

titude. It is a Debr due to your Merir,
who poilefs thofe briflianc- Qualities thar a-
dorm your Bex : “Qualities that really charac-
terife the Great and Good. Pleafe, there-
fore, M ik, 0" FelEpe 'r'nf"gdod Intena
L,igps, and- perfuade yourfelf that 1 fhalil re-
waino:winhl che's greitelt Attachniert all“my
,Lfi&.ﬁiinc'; o ngk

it o 2% & S

e et e KO EXGEllepER's ¢

BBy T .28 -

wond al vaosh. oMok buglble, o o
gab ot cose R WP e 2 o e
W e min i Mol wbedienty - v - -

~115 sdidiyl Sy ai gl oL oA

1

(gl naved: oo :npaq}-ﬂfw ‘Ma’”»’
dob aup @iojgah’t: rasbud T s, T
sirog v apd, . ,RAENUGAS i
avoiazgmad 890 SUp- o 2R sm o)
Rl SUge 4 30 S ), Peptorg
wslg iudhiuoge. sanet e Op. &% Suc
e @2l gneb 26q ool Sn iup esiuy;

20sb alizu 915 wsl saorveg wp v

.

s &l on 29 3 i

( viii )

Je ne doute pas que plufieurs fa.utcs ne
mg foient £Echgpées . furtout dzns“u’n. ]'u:re,.o?’
¢ant de ctaralteres diffitrens ont été nécefaires
pdur affurer la vraie 1?(maar‘ciat.:"mt gt.n _e‘ﬁ le
grand Ecueil des Etrangers, & 1:..fcr?| trés re-
connoiflapt envers ceux qui youd;om. bien me
Jes faire connoitre. i we
 Le prompe debit de la premiere cd,mor} de
ce livie m’a fait juger qu’il écoit. approuve ds
ceux qui s'en font. fervis, ctla m’a encourageé
i y faire-pour cette feconde Edition. des, Cor
rections & des Augmentations trés confidera-
bles comme on pourra le voir.¢n.cPmparant les
deux éditions, gy :

iy

%% 106, Peyton (1776) D& (%)
IOXMITITE RS, &2 b ED

HRthE DN, MEEHRO L HFFET
Dialogue &I TV 5,

MO Dialogue (Z2E T 14 E, 39~
264 LT, 265 D HADKRDY
D 433 HETH 7 L—REL2EETH
Do

—

R s
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PR EPIA C

E *

~t pf g

1'0°'NE

afe 5 0% be k4

. DR LA e
SECONDE .EDIT
Ccupé” depuis plufieurs Anndes™ B
S feigner la Laxeue Avcrosia béauw
coup de Sgigneurs & Dames de Diftinttion! 58
autres Etrangers venus dans ce pais;»jlai cerd
quil écoit de mon devoir de donner au public
les ELeMENS de notre langue rendus plus faciles
par cette nouvelle Méthode qu’ils he P'ont jamais
€€ auparavant, & je me fuis imaginé que des
Dratocues Famiirere fur toutes les parties
de la Grammaire dans lefquels les Recres
pourroient fervir ExsmpLes, & oitda Prow
¥oxciaTion eft marquée par un affemblage
de Lettres, qui forme des Sows fimilaires, en
Frangois, et ol la Mefure de chagque {yllabe eft
précifément déierminée deroieat un moyen plus
facile 3 ceux qui éwdient I'Anglois, que des
Regles feches & ennuiantes.

Je me flate méme que mes Compatriotes
ttouverdnt dans les Elemens de la Langue An-
gloife tels que je les donne avjourd’hui plu-
fieurs chofes qui ne font pas dans les autres
Grammaires & qux pourront leur étre utile dans
I'Etude de notre Jangue,

o

Je

L E S

ELEMENS

DE LA

LANGUE ANGLOISE:

De la Pronsnciation,

LES Anglois employent viat quatre Lettres pour ex-

primer lecrs idées, favoir, L &

A, by, d, e f, g h i kI, mn, oy.'Pn q, 5Hite
XY % .

Qui fe promencent,

* ai, bi, i, di, 1, &, dg, ditch, ii, quai, &, émm,
énn, 3, pi, quich, érr, éfs, i, iod, dible iod, &cs,’ouii,
zed. Rl e

On diftingne ces lettres en Voyelles & Confonnes, - .
Les Voyelles font fix, favoir, - -
a, e i, o0 uy. :
Dont (i) & () deviennent Confonnes, quand une autre
Voyelle les {uit dans la méme fyllabe; & dans ce cas il
faot lecr donner cette figure, (/) & (@ ).

Les autres lettres font Confonnes, ceft i dire, lettres

qwon ne peut pas fonner fans Voyelles. v ‘

¢ La Ligne (-) tirée {ur une Voyelle marque qu'il faut la traiger,
& cat autre caraBere (7) marque un fon court
De
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g8 Dialogues Familiers.

lj iczzd ax aaum

DIALOGUE

B. T Hé wérb is

T as thé soul
of/pe?cb and sig-
vifies thé a&ion,

© paffion, 6r being 6F

ltchmnmtuw cafz,
with thé circum-
flances 6f time,
prifint, fq/?, dnd
Suture; as I lowe,
i Iowcd,,l wxl] Iafm,

am b:arm, 1 awas

beaten; 1 ﬁafl 123

Zhum 3. am, 1
was, 1 ﬁd[ 62

; A, Hdw may

éne kndw 3 vérb?

=2 every wérd
that can be conju-

gami in geod finfe,
with a Subffantive.

of thé Nominative
Cafe hjore it and
'wn&axt a Nam: -
native Cafe hjarc
i#, cionot make

Zovd. finje, . zs a

ad-vérb ; ax= no,

a1 cinnt comme.

Des Perbes.

Thi werb iz ax
thi sole 4f {pitch,
ann ugue-mﬁzze
tAi dc-chiénn, paf-
chiénn, arr bi-

af its Na-
xm—ne tive Caice,
ouith thi c¥r-comm-
/t'emx ciz &ff taime,
pré-zénnt, pastt,dn
fioli-tiér ; ax a1
16ve, ai 1&vd, ai
ouill love, 1 im
bic’m, I wiz bit’n;
ai chall bt bit’n;

al amm,  ai oudz,

a1 chall bi.

Haau mat ouonne

no 4 'veré 4

efv-r} oﬂard that
cann bi cinn-djoii-
géi-téd izn goiid
fénnce, ouith a
Sob-fiénn-tive af
thi Ni-mi-né-tive
Calce bi-fore 1t ;
ann ouith- a.out a
Ni-mil-né-tive
Cidice bi-fore it,

Le werke &)
comme [’ame & §f
difcours, & fign. |§
fie, Pa&ion, la sl i
Sien, ou léire &}
fon Ca.rNamntg', 3
avec les circo. b
ftances du tem,|
prefemt, paff, kR
futur ) Coma h
] ‘aime, J tmu, 4
Jaimerai ; Jg Ja g
baru, j >etair lu, .
je Serai bota ; x§
ﬁvu, _;:tau, ]t g
rai.

Commcnt pm i
on connoitre w§
verbe ? i

Chaque mot qii i
pcut étre conjapif
en bonm fens awf
un Suéﬂamf Qg

/Zm.r un Ca:N :
ratif a’w.au ln, E
ne peut pas fan§
le éon fens, eft v
wirk:

#¥ 107. Peyton (1776) DEXHA (), D 208 HE THREBFHDOHTH 5,
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-5~ As thé wards

;.;:‘:U gad, teach,
4. How mit
sne know thé
word lve 1s a
«vé‘l‘b' = -
2. T kndow thé
word  love 1s i
wtf‘é? becaafe [

ca.l‘l €8 rijugate it in

5.l Serzje s this; [
?: _:}‘ s, dhox lLivef,

b3 lowes; we live,
yoze dawe, thiy love,

. . Prdy, Si,
t&11 me what the

£073/ '{gcllloﬂ Of a
wéréb 15 ;3 forldont

unde :ﬁdnd you ;

2. Thé conju-
rexliorz Of 'Uhl &
8 its-- fvartatwn.

accord ing 6 its
various Nimina-
tiwes, and diffe-
rences Of miod, and
1628/8, OF ime,

g How manyh

Ores | Of Nimina-
iigres are theére!

are

B.

‘There

Dialogues Famiiiers.

cane -~ nat maique
gotid séance, iz 4
virb; ax t4 cusrde
I6ve, ride, tiche.

Haou met oucnne
no tbi ousrd ove
iz a vérb ?

ai 13 thi omcrd
love iz & vérb,
bi-c@ve ai cénn
cann-djoil giite i
inn gold {énnce,
thefs 5 AL ldve,
thaou 16-vélt, hi
l6vz ; oot ldve,
10i lve, thai 13ve.

Prai, Sorr, 1l

mi houd! thY cinn-

* djoll - gixi-chiénn

aja verb # x5 farr
ai dont Orn - dér-

flannd ici.

7hi cdnn- djoﬁ-
g:u chlcnn af a
verb itz va-
ri-ai- c}ncun, ac=
:ar dumg tou ztz
va < rny; Nﬁ mi-
ve-tivz, dmn dif-
Jrémm - ciz af
moud, anz ténnce,
darr taime.

Haou: am: gy
fartz i aﬂ' -Na-
ml - nc -tivz aire
thaire ?

Thaire aire thr 1

F.2

99
be : comme les
mots, a;:lllt‘l’, 11"'&.,

enfeigner.

Comment faut
il favoir que le
mot  agimer elt
werbe.

Je fai que I=

maot airzer eft wer-
be, parceque je
puis le conjuguer
en éarﬁm, ainf ;
Jlaime s tu gimes, zl
li'l”l! s Mous atmo:x:,
wvous  aimez, Qs
aiment.

Je vous prie,
Moufieur,
moi ce que. veut
dire la conjugaifon
d’un werbe; car

. je ne vous entens

pas.

La to:z;ngag/ia
d’un werde elt fz
wariation, - felon
fes Nnmm.'tﬂ'
ferens, & ces dif-
férences du mode,
& du tems.

Comb:en d’el‘-
pcces de Nmu-
tifs y a-t-il ?

Il y a trois ef-

:lr?r :

A¥ 108. Peyton (1776) M8 BEADE] HEE)
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dif-
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N

~ 136 ,
uer tous les
Madelis Genmiral pour cony. ‘1' : Varbes ‘Qf

Eimple Preterim-  Simmple Priataér-

r

peutres qui jond reguliers,

régular wérbs.

Jaimots,

Simple Preluiss!

Génral Model  for conjugating all alive 5nd,;
%

Tedicative. Inn-di-ci-tive.
Simple  Prefent Simmple Pré- ‘Tm:' Pre
Ténfe. zénnt ‘T'énnce. Simple
 Singular, Sinng-guioli-1ér, Singulier
I lgve, at live, Jaime,
;hbﬂ 16ve-ft, thiou liv-éfl, tu aimes,.
¢ or ﬂ‘c W6ve-s. 47 drr chi livz, il ou elle 2
 } PP ! 5 8 ™
Pizrai, l.(,‘.. iCH. , '(?
W love, 0ul ie3 & nogs 3 '.-u”
w1 W 4 " A /, V!v)'} :=“:av s
e - - e,
they lave. téai iove. 115 :

T
4 "ltu:,

Cimpoand Priemy,  COmm - paound Tims. Prifent
Prc-zennt, VL“"}’”PQ-/S«:q
Ié: :.:n:)l..;._fr. : ..‘.‘.-,{-;;uluu-]cr. Slgg.sffﬂ
{-‘1’) !( '.-c .:- Py iy =
than dc',xp’. 14 RGN L0vEy J a'mc: o
0 e [ 4 “ “ ¥
| T P o Z““ dofp Lo, tu aimes,
rliT A0es o . » s
Wove.  Drarr chi dox live, il ou elle aime
Pharal. Plcu rel. Plarid
Wi 25 l6ve, out d:z live, nous aimony,
Foi éo 1ove, icz deit Iswe, vous ﬂlmtt,
they éo lave. thas don lowe. ils ou elles ai

,;c’rfe/’l. imm pér-fét. f’a"ﬁ!“"
P R T - Y ¥ AN
Smgu/ar. inn-gui L bt L e
& ou-lér, |
I l6ved. i livd, r. SInng{: :

## 109. Peyton (1776) OEEERE

ENEFE, PRVEFFEOREL S AVMLMEFR TH S, RElX, B . BMBTE -

BEBE - BRTEHB R,

Wik TRMIFEEAR] 1347 o ¥ Bo kS

425



Dialogues. Familiers. . 13§
T tu almois, sp
: e o thion 15-roedfls = .
: b 'hau ﬁ){c}f’s:i’d‘ }J’? ﬁrr (b-z !&'.vd. s 11 (273 cllc almolt.
R R ; ; '
ey, pliral. Ploti-rél. : Pluriel. =
o = Jigveds oui vd, nous 21mMIONnsy.
2 €

sved jore [ovd, - _vous aimie.z, -
y j16ved. thai livd. ilsox elles aimoient]

’

- - oo - ‘:';'_,E"
poand Preter- Cémm - paound I’rgter:mmpag‘&g{

Tuplrfeds Prai-tér-imm-~.  ~ Gompofé.” =
Ly ' pép-fEt.) 2 SRR
 Singalar. Sinng-pguioii-1ér, Singuliers

f‘kd léve, @i did live, - - . Paimoisy © % 44

bou did(t Jove, — thiou digf live, ~ 'ta aimoiss o
e e didIove. 1 chs did Tgwe, il qu ol aimoly

0 Ploi-rel. Plllrl:flv
[ Piacel. = 90 e nous aimions,
by cid 127> o ﬂixx’/ﬁ" vous almicz,
B o, i dtd 5o ils ox elles aimaients
i drd love. thai did love. 1 '
 Premrpérfedd Priistér-pér-fét.  Prétérit - parfasts
i Singalar. Sinng-guiol-1ér. Singuliers
[lred, &c. asthé g7 Jdwd, &c. dx thi Jaimai, &c.
L Jimple preterim- simmple prai- comme le pré=
tér - imm - péra térit - parfait
A{et. ‘ _/z'mP/e. :
ol P rétérit-parfait
\uf Preter- Comm - pdound Pretérii=p
’W”_';;/k_-?, Priai-ter-pér-feét, Compaofé.
r
irgular. Sinng-guisii-lere Sing’u[it’Y-
6ved, ai bawve lovd, ja1 aime,
dved, thdou haft livd, tw as aime, A
asloved., A7 Arrchi hdz liwd. 11 ou elle a a1mes

. Piaral, Ploii rél, Pluriel.
We have 16ved, oui paive lovd, nous avons aime,
. . ¢ \
you,

#3110, Peyton (1776) OBFEIERAE ()
BB - BMpREEOBE () - BERTRBE - TR X,

Wik TRIMEEEMR] 1345 o ¥ O TEE
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138 Dialogues Familiers.

}rOﬁ h;lve ldved, 102? /’Jéz_'ve /Eﬂvd, VQnS avez :

theéy have loved,  thai bhaive livd. ils ou cll:tm" 16
aimé, | Wl 1€

Prefer-plupérfed.  Prai-t€r-ploli-pér-  Présirir. y,,

s,
fet. Pa(‘f‘“t:‘Q ]
: Sz’?zgz(]ar. SYnn-guioﬁ~lér. S:rg.d.gy ’
I had 16ved, - ai had livd, j’avois aimé,

thou hadft 16ved, 1hdou hidft iivd,  tu avois aimé, :
héirthe had 16ved. A7 Arr chi bdd lSwd, il ou elle awi

aimé.
-~ Plaral, Ploi-rel. Piuml-
We bad 16ved, ot had lowvd, nous avions :
you had léved ion bad lovd, vous aviez ame

 shéphiad Ioved. - shai hid fiod, ils on ‘ctles 2

B aimg, T
i F‘v}!ﬂl‘g, I"i'ﬁ{.ﬁfr. Fa'a.-‘r . ‘b‘a
‘?’?”rry,[‘a;‘, 3 ~S\:‘lh']"]-,"g"l'lll(:J\.,l -]éI'A.”’ )‘ﬂg‘lh“‘

Y fhall or wil &G: chail arr pu3/) J’armerai, 2

‘ 1éve, Love; &
| thoa fhalt ér wilt  #/40x arr  tu aimeras,
’ & léve’ '/Z'/,‘ ':- ro : X
| he or the thall dr A7 Arr b7 cball dx il ou elle aline,
will love, ouil! love.
P4 U‘dl }OL—I ’5,1 P[ ‘.
'(rzgl :
We fhail ér will oz chdll Arr ou¥ll nous almerops, W
Iove, : lowe, k.
~ N i | - . w3 . X o
you hall or will o chall 4rr ouill vous aimercz, B
16ve,.. .., IETER .
they fhall . e WUl ¢hai chall drr outll ils ou elles aime
- 1ove. fe ,dawe. ront..
Imperatrve. : Imm-pé-ri-tive,” Iéfxgé::.gifﬁ*
: Smng -guioii-lere, Sm

et ™5 4 R que J

#H 111, Peyton (1776) OEEFEFEAEK (H)
B e - KK, P

Mok TRIBIEEEMR] 134T o F o0k E D
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Dza/oaws Familiers.

j6ve thow ar léve, [lowe thdon drr live,
& him < or hér [étr bimm Arr bérr

lowve.
Plaral, - Ploi-rél.
 16ve lt ofs lve,

liwe jouz Arr lowve,
et thémm live.

Po-ténn-chie!,

Sind- gumu ‘Lr.
/¥ J’l(ll arr ((l arn
love,
Gr thiow maif Aarr
(am}_'/f lowe,

cann love.

PlOﬁ-l’él.

i'cAn oui mai arxr cann

love,

joik mai Arr cann
15'04’, !
e =y S En

Imm-pér-fét.

Sinn- guxou 1ér.
ai maites

>l v ~
ate ton love.

teit lowve s A

## 112, Peyton (1776) DOBEFEAEK (K)
ik (),
AL - [BRAE] - REp@ 2,

§r AT arr cht mai Arr

orioiid, choied, ary
thdon .mai~ 1éft,
" coudfly, - ouoidfl,
chotedfly arr d-té’/f

K Care chi maite

139
aime, '

qu’il ow - qu e}h‘
aime.

Pluriel,
aimons,
21MeZ,
qu’ils ox qu eIIes
aiment. '

Potentiel,

Singulier.

je puts cl JL pour-

ral aimer,

tu peux ox poure
Tas ajmer, .y

il oz elle peut ca
pourra aimer.,

Pluriel.

nous pouvons o
pourrons aumer‘,
veus poBvez - o
urrez _ammr;i
thai mwai arr camz 1lsau ~;,:,~ ;

Imparfm t.

-~

Smguher.

coiid je PpOurrois, Vous
drois ou devrots

aimery & 0k

tu pou:ro:s,'.vou-
. drois- mdﬂrms

aimer.’ i

‘r‘r‘""i

Mgk [TRBREEMR] 1345 o FRROSUEE >
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'aH 113
FFATE C RSEROEE ()

140 Diclegues Familiers,
could, wou/ld. ity onoiid, ehoiedy
fhobild, ¢ Ougic Arr dic toi lowe.
to love.

.Pl".:?’u., | ‘\'-li,‘l.

‘ “
rey  cond,
v 3 a

; e;.cu?d, or {y &rr
oaght 6 love ; ai
yoi might, coﬁid, iou - cead,
woild, fhou,a, r  oucid. ary
ought 16 1§ve ate toi: lowye ;
'hffmgh' coitid, thai maite, ¢1: /s
WOl id, ﬁ;ouid, or ououd, cho ¢ds Arr

Dysh: to Iove. Gle toie love,

Pret terpsnfe e Prii.iér- pu—-fct.
S:rsgehr. S¥an- gu:ou -ler,

I might, colild, ai maire, coud,
woul.i, fhould, 4r ououd, choud, arr
ought t0 have dte iou baive
Ioved ; , lovd ; '

thdu . mighteft, = rhiow mai - 1if},
coald’ft,wotld’s, coidft, ouoErr]l,
ﬂlonld’ﬂ: R :501;dﬂ, arr 4-12f

oughteﬂ: 6. ha.ve tott baive livd 3
loved A

ke o, fhe mxght, bz Arr chi .mgite,
conld would, coridy ouotid, choud

“M» ar: bught iry dte :ox bat:w'
6 hdve 16ved, - liwd,
Plarval.. . Plod-rél..

cmxght, co.ﬂd Oui maize, cozm'.

‘waald, ihould o7

¢ ououd, choud, ayr au:mns V°‘%l$‘§,
Ought 16 have - de 10k  baive aurions du 4
loved !oq;d ” mer ;.
XOI{ mlght, could iont mi tey caitdy. qus
£ whi LA . 5

Peyton (1776) OBEFEFERAE (K
- SERIBZE,

voudrojy
VIolt '\iillCr,

Pluriel.
nous  pour;
voudrwns omn;,

vriions a:mer, )
Vous pon'mz _
voudriez ou de, §
vriez aimery K
ils ou elles . B
roient, vpn;lmA'
ent ou devrojest |
aimer.

Pré!ﬂll’ll-?arf

_ Srugalm,
Jaurois pu, aug, §
voulu, of gy §
di aimer.;. o
tu urofs iy}
rois voulu,gqm k-
19is du aimery s B

,h‘;“."‘

1l ox ellg at}{mi P‘“».‘;
auroxc vouhb 4

Wik  [RMiFEEm) 1345 o FEosckEEn
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Dialogres Jamiliers.

oucit Ay cholil, arr

m 1n‘u‘c dte  teit halvwe
:;c‘v“.‘."d';

thai maire,  eend,
onciid, cheid, are

haive

,nM, coald,
lh(‘u Id, 2
to0 hdve are tex

ﬁia 1“5“‘«'-2.

Sr'ngttlar. Sinn-guioli-lér.
: Arr cann
live &e. ax thi
pré-zénnt,

e, ai mal

35 the PR.-

's

1. Cdénn-djonnc-
tive.

;f Simple and Pré-zénnt Simm-
ple dnn Comm-~

piaound.

Smn guxou I¢r.
if ai lo: Jz, arr dox
love s
tbé'ou 1 - weft,
arr do/) live.

f bi arr chi livz,

o Singular.
love or do

ou love-ft, or ;‘f

M 10"3: &C- arr doz lowve, &c.
AL the rélt is gl i riff iz
wllcv e in p v.. oo i &

Gsdwe 35 thé yhy siime ax thi

Yan - di - ci - tive,

Conjundlion bai ad - dinng &

S Céan - djonnc-

chiénn toz it.

2. Conn-djdénnc-
iive,

&H 114. Peyton (1776) DEFEIEAE ()
FFRNE  sEREE () - Kk,

51 ek - HABUE ROEABIE,

5 2 Heftit,

Mgk TFIEREMR] 347 > 758

141
auricz voulu, op
auricz du almer;

ils on elles auroi-

ent pu, auroient
voulu, ¢# auroi-
ent du aimer,

Futur.

Smgul::r.
je Ppuis o pourra
aimer, &c. com-
me le prefent.

Xe Conjonﬁifo

Prefent Simple &
. fCompUiP.

Singulier.
fi JJaime ;
fi tu aimes ; W

o8

’11 ou elle axme,m
&c.

Tout le refte
et le méme que
Vindicatif, en 'y

aJOutan t une con~
jonétion.

2. Conjonllifs '

DICHEEFD
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X4z
12 f':f ERL.

Smg'lfkr.
That 1 may
caa love,
xha: thou may’ft
- can’it love,
that he é- fhé may
ér can love, &c.

or

All thé rétt is
thé same as thé
Poténtial, by ad-
ding a Conjanciion

16 1t.
Iaf% e
I ‘ l; nt T.;:I.'J’}.
T6 16 we.

Precerpérfeét.
T5 hive 16ved.

Pa’rr:'n',‘i:’e 6’]” thé
Prijent Ténje.

Lév-ing.

Cemprund Piarti-

ciple 6f 15é Priter
« Tenfe.

Having 16ve-d.

1. Gerund,
Of 16V—ing.

2. Gerund.
In }vaing.

Dialogues Familiers,

Pré-zénnt,

Siang-guiou.lér.
thete @i mai arr
cann live,
thaite thdow malifl
Arr cdnnft ldve,
tlare bTooarr
méi Arr cann live,
&c.

all thi rfﬁ
(hi siime azx thi
Po-ténn- chiCl bai
dd-ding d (,onn—
diénnc- chlcnn Lot

2!.

chi

B 1 ol
-fi1-n1-lave.

Inn

Pré-z¢nnt Ténnce.

foi I3ve. aimer.
Prai-tér-pér-fer. Préte rit-parfai,
rone haive lovd. avoir aimé. g

Pir -t1 - ciple aff
thi Pre-zennt
‘{’"énnce,

10";1! Ng
Cémm - paound
Piar-11-ciple afr
thi Prag-ter
Ténnce.

A LML C.

bai-vinng 1iv-d.

1. Dgér-rénnd.

éf 1(7-f05ﬂ7:g,

25 Dgcr~ronnd
Znns. 16- inngs

Dialogries Familierss '

%" J(' P“\‘TL Ala
que tu pmﬁ’es ;‘.4 k-

qu’il ox el\é pu\[[e ‘

431

Prifent.

Smguher

mer,

mer,
aimer, ‘&c.

Tout le refle §
eflt le méme que |
le Potentiel, en y §
ajoutant um‘,Com 2
jom‘lton. S

z nfini tif,
Tems Prifen,

Participe .du Prk
Jent.
aimant, -~ 3
Par!tnp/e Complf‘ ‘
du ‘[cm: Prétérin
;4% ‘»\

i .
3O

ayant aimé,

T Ce_rond:f.
d’aimer.

2. Gerondif.

en aimant.
3. Geruni

143

¥ & oyt aiele . Dge-rénnd,. 3. Gerondif,
16 B toi Ive. pour aimer,
- .p. By this mé- Ba;i 1l¥s mé- Selon ce mo-
‘131 you ‘may cbn- &% iow mai cdnn- delle vous _pouvez
- jugate all thé w’q- d/a:r; gmtc aiz’ ¢4¥ conjuguer tous les

p 4 T o s W e

#¥ 115, Peyton (1776) DOEEEAEK (K

B 2 BERE - BIME, AEIL  BUE -
=NV R, B2V VR,

L1y

SERZE, BUEST - MEEE 7,
Y P

Mg [RMEEEM) 1347 o FEOESE»



(— A By a Frepo~

; Sition—all an in-
' définite  pronoun,
—Thé thé définite
article, v World a
noun sbfanrtives

B, Thé order
which ‘thé Englifb
obférve in thé ¢on-
Sricdlion Is natural ;
thar  which gé-
verns and makes
thé adion 1s . at
before that which
recéives 1t, and
which s gbvern-
ed.

4. Ts it n6t thé
waminative  that
governs thé wérd,
and gofs firff In
thé {éntence ?

- B. Yés: Inaf-
JSirmarive phrafes,
2%, We begin with

£

3 13'5'1.'“22 pré - ps-
zi-crienn all
inn-dé-ti-nie gro-

, il )
nastr. — L1 10
dé-fi-nie ar-ticic,
— Cudeld & adsou:
sOb-fienn-tive.

-4
(L2 FN

Tri drr - dir
bouitch 15 Inng-
gl\fth abb - sérwve

tnn thi cann-flroc-
chiénn Zx nai-tie-
r&l 5 thatt bouitch
g0 vETng ARnMEICE,
:hi ac - chienn 7z
pite bi-fare thatt
houltch rvi-civg ity
ann boultch iz ga-
vérnd.

Iz @t niit thi
na - mi - né - tive
thatt go-vernz thi
vérb, amn goze
{Srrit Zum thi fénn-

" t&nnce ?

Yic s inn af-fie-
mi-tive frai-ziz,
1°, Qui bi-guinz

& 116. Peyton (1776) <fESCIUHE> OFBAERT
i, TEROBHKE Conclusion (265, D% —X affirmative phrase Th 5,

B R Y

.........

5 TP s
seflantifF,
’

432

L)Ol’dl‘c que %
- ‘21013 gam{“ ;
otk la- (D.'y?r:‘dl:\ 3
¢it naturel; ¢e i
rcgit. & _3 4
P’adZion {& matds,
vant ce qui lar. §
¢oit, et qui el

o1,
regl

N'elt ce pat t ”
nominatif qui gous il

verne le werbe,

phrales
FIVESs

772 L Peyton it [FIMIZEERE] O & 5 2R —KRE2,

Mk  TRMEEmR] 1345 v FEOESEN



o0

b

Pny 'y !.uat'. xo,
e 4 e

\/ ¢ l’gz ’oﬁ;”t}u, wiérd,

5;’1',.& B 1}23 anxiliary.
é’ d,’ hé  vlyimicn

f O § Fr owé wérb. a7

”’_L}\ Thé .rza'fugré, - if

”h{;}» hicre is an): ; s,

(LS lbwe® my. bri-

;Jéi bir® dearly 4; my

U prpehirddes® I ves

& b Siffer® déard)
\W [ f” / J/;"n xega{z-vg
DR r‘l(ess 1%, We'
NE P {in with  thé

i ,M,wmdtz Ve 2%
\iope pat the aquxi-
G X liarys 3%, . After,

" thé azaleza':y thé-
. ,;egdtsz'- 4. Af.
"t ger thé m’gatz we thé
Y wérb. °, After
o thé ‘ver thé »égs-
e wem.s as, I° d6 %

; ,
v ot 3 knaw 4/}'0;".
\ ——-—-x]'l 271‘_.
,wragazz ve phrdfes
vlthouc a r’ﬁga.—-
{E s - B ‘VC be-
j’m with theé auzxi-
fiary. Zo We Put
thé nominalive.
"Thé werb.
o, Thé régimen
of thé wévd as,
Dyt yon® love? _yoyr

ﬁfgtbl?"

éro,t/:er‘* D el 772

1urrégatiove phra{'es
with! a wmnégative,
1°; W begin with

 th€ Guxtliary. 27

Pialopues Familisr:, 2%x
ousth tHY nim-mi- com meng
ne tive. 2%, (Jui Ve momin:
;u}'N thi viérbe sier \r.u; m
itz dpue -2i -11 - ¢- 127
ry. 3“. Thi ré-
d;,x ménn Ay thi gime d
virbe. A%, Thi L'adver
add = Vv.,:rbc, ':jf‘ en -
thirire T Ewn - 2y ; Jaime
dz, A1° 10ve™ mAal tendrime
ar -
bré - thér 3 dL.c.- Srere ai
N a o e MO Py
gl Al bré- “tend
h3 QO/Z" l&vez  leg
S - .
sis-t&r+ dire. tivy
lys.—-I,m
né- ~gué. <o

tive fraz-zzz, 1, le
Oui 5l'guzmz ouith W
tk¥ ndm . mi-né- a
tlve. 2%, Ouz patt P
thi ague zi-1i-8. =

ry 3%, ﬂfter thi i
ague -zi-lie-ty b7 §
ne-gue»twe. 4°. 1
Af-ier thi né- ue- '
tive thZ ver wvotve f
§°. Af - tér ibi’ les ph:
vérbe tAE ve-dgi. gative
ménn 3 #%, ALY 2oz,
doii* mnati? nd 4 meng
jotur bra-thér S.— iliair.
Imz Inn - térr - ra-. mett

gue- tlve fraz =iz tif.
auttd = out & né- 4°.
gue- ~tive, Quz rvffré
éz»guw?z ousz the  aim
Ague - z1 - i€ - 5¥ . Jfren
2°. Oui pitt thi ph
niimemi-né-tives v
3 LThbi . vérbes 1°

‘2773 1é - dgi- ¢O

#HH 117, Peyton (1776) <{ECU¥E> OFBABAT ()

Negative phrase, Interrogative phrase. Interrogative phrase without a negative

DERIY.

Wk [FBIREIEMR] (34T o FRE0EE)

433



434

262 Pialooues Familiers,

We Pﬁt thé wbmi- n:énn ai i

native. _30. TThé vérbe; dx, dour ""
mnégative. 4.7. Thé o ” love * lour “Q“.‘, \'Q :r.}
VEY Dy e 5 T'hé .l‘lf()—l_}:él il -—-lnn tion, <" M’
regrme/z 3 28, 4e*  1Inn-térora-gué-tive g° L"Wrt
o * wit® Jowe ¥ fra'—‘cur ouith éiné- commc T3

) » R
e SP—In 7‘¢[atzfvg guc-tive, 1°. Oul wous pq, r.:x

phrafes withéutdn 67 - gu;?mi ouith thi les phirafes vy
interrogaiion, 1 °, ague - zi-li€-5y. fa(?s interre
We begin withthé 2°. Ouz  pits thi 2% Nouwse
néminative 6f thé nam-mi-né- tive. . GONS, par

2°, T} n(,- "uc- mztzf dy
Second wvérb (for 3] . S aerbe (cal

The re are ravd i \Ive. 4.°. Thy vérb, '-«r:fﬁ*‘x“\
s - {e (&} TR Ve
rélarsve phrafes.) §5°. ShH7 ré - agl- rbe Ktn‘-“fk’

=°, \V‘c‘: pat theé ménn ; Z=, dou * ap.hd't\h !
reiaative pronoun 1c0 2 nagt? 1Sves zofa&\‘: o
according t& thé i s Yo ?‘“:“\ :
régimiern whicl‘{l 1t t:ve_f'r:Zi z}vz cuith- fe.\on \“:"“
has. 3°« Thé né- acur ann ian-tér- 1 a, .o
preirtaliVE O6f thé rd6 - gar - ChiCHH, minatif

ir/? wérd. 22 1. ©Oua b7 -guznn werbe,
Tb{f[r_ﬂ wird, ér owith 1A nAam-mi- 7Mmisr @

its auxiliary. g neé - tive daff thi auxilia
'Thé fecond fucrb. (C-—quénnd vérbe _fecond
G hts rc:guizen as, (farr thaire aire Soar
thé mica * «wwhbon 2 tolt 7nn reé- le tive mc,

7% [Gwe™ 355 wife®. [Jrai- 414.) a2, Ouz 1lain
—— I rélarive Phr;\x- pott 27 ré- 1&: ‘1\.‘(: D
{fes with an sunter- pré-ndeoun &c - cdr- relgy
Tagatzon and nt’g'(f-— d?arzg to1z tHI Te- fery,
ziorny, 1°. We& be- dgi- méan bouiirch tion,
gin with thé awx- i bz, 3°. Thi mex
iliary Of thé fécond nim - mi-né -tive xil
wérd. 2°. We pat &7 thz forrit  wei
thé negatz"ve. 3°. vérbe. 4°. Ihi me
T hé noriinative 60F forrit wvérbe, arr tic
thé _fZrond wérbd. itz ague - zi-l€- nec
4°. Thé pronoun r¥. §°. ThH: fé- «
rélative. §°. Thé duénnd vérbe. 6°. n
niminative Of thé Zix ré-dgi-ménn.; #u

&H 118, Peyton (1776) <{ESCWUE> OFBAGRT ()
Peyton Tix, fEXXEOFEREEH L LT, BiC BIFRREL&T) 0B R”ZHEN 5,
<relative phrase without an interrogation > & <relative phrase with an
interrogation and negation > D#k457,

Wik RIBEEEARL 1145 o FmocEE,



435

& 119, Peyton (1776) DEXH THAR)
= Peyton (1776) O THITIZH KA, BEDLDIC, = ZICEOBKRELT,

The Flements of the English Language.

Les Elemens de la Langue Angloise.
To her excellence

The Right Honourable Countess of Querchy. (5) <o v
Preface de la Seconde edltion. ({L\) ............................................................... Vli

Les Elemens de la Langue Angloise. ({4)

De la PronoOnCIAtION, rrvrrrrrrrrrr et s 1

DIes VOYEIIES, ++rrerrerrerrertennni sttt 3
Des DIPhtOn@UEs, ««orerrerwemrermmmms e 12
Des COMBOIIMEE, “+rw - r-rerrterserarasanrnmassastossssserensesnieeestomisnststsromierstonieeniines 23
AVvertiSSemMent AU LECHRUE, ~«rrrrrrrrrrrrr et 38

Dialogues Familiers. (&A% D i)
Dialogue I . Entre un jeune Gentilhomme et le Maitre Anglois, touchant les

Articles et Substantifs Ang]OiS. ................................................ 39
Dialogue 1I. Concernant leS Ad_]ektlfs ......................................................... 57
Dialoguem 3 Oﬁ l’on traite deS Pronoms, ...................................................... 74
Dialoguew. Des Pronoms POSSGSSifS. ............................................................ 79
Dialogue AV4 . Des Pronoms Démonstratjfs‘ ...................................................... 83
DialogueVI' DeS Pronoms Relatlfs ............................................................... 87
DialogueVﬂ. Des Pronoms Interrigatifs. ......................................................... 91
Dialoguevm_ DeS Pronoms Indeﬁnis. ............................................................... 92
DialogueIX. Des Verbs' .............................................................................. 98
Dialoguegg. De la DIV]SIOH des Verbs_ ......................................................... 130
Dialoguex ‘ De Verbs Irrég\lliers. ............................................................... 187
Dialoguex T, De Adverbes. ........................................................................ 209
Dialoquex H . DeS PrépOSitiODS. .................................................................. 236
DialogueX I. De COIleIlktiODS et Interjektions. .......................................... 249
Dialogue X VI CODCIUSion. ........................................................................ 257
Vocabulaire Anglois et Francois, An English and French Vocaburary.-«----------- 265
Phrases Familiers. cxeereerrereerrr s 314
Dialogues Familiers. (%{Aﬂ%ﬂ@%%ﬁ%) ...................................................... 349

FORF R R R




Dialogues Familicrs,

Iy isaxd dm dun
ad-vérb 3 dxz 19,

al cannt comme.

DIALOGUE
Des Verbes.

IX.

436

265

VCABULAIRE Anglois €t Franceis,

0

- Englifp and French VOCABULARY.
] I.

Des Chofes Sacries, 8o
Of Sacred Things, &c. -
. Dieu. -

e T'rinité. |

B THé virb 1s

) as thé soul

6 fpeéeh, and sig-
vifies thé adfion,

" Paffion, br being 6f

| YUsNominative cafe,
with thé circum-

. ga’n,ces Of time,

¢ Y ! L 2

Thi wérb Yo b=

Le werbe o .‘

\f )4
thé

e 12 GadHy .
Holy - 25 Ho- iy Tri-ni-t§,. 1a Saint

t.,/); sale & {pitch,
ann  sigue-ni-faize
thi ac-chi¢an, pafl-
fbiénn, arr bi.
inng & its Na-

mi-né-tive Ciice,

ouith thi clr-cimms

comme ’ame dy
difcours, & figni,
fie, Padtion, \a pa
fion, ou lfélm;'
fon Cas Nominat
avec les
ftances

QM

l’inif)')
; Pather, S6un,. 1hi Fathér,
“iad Holy Ghot,

Credtor, -

323

PHRASES FAMILligyy,

Ponr demander quelque chofe.

7ok

Riy give mé,. prai gufve nil, If jevous prie, P
nez moi, 't vgy -

it you picafe,

bring mé,

1énd me,

g0 dnd fétch,

ipréfently,

déar Sir, do mé a';}-g,
that kindnefs, ér
favour,

349
1 i

X 0 € ¢
(™ o6d mor-
BaXote fér-
- vant,

brinng »3,
lennd mi,

L6 dun fitch,
pré-zéxnt-1j,

thatt guainnd-nifs,
brv fai-vir,

ALOGUES FAMILI ERS;
LDl A L_,I,O'LG"UE Lt e
i Lutre j}}‘o;;;.;,_f}ns:. )

B, St
i iy,

row; Sirl Sorr. coni
Lozr. férr-wénnts

~dixhismorning 2 | thiomirniwno 25

&

plises,
plait.

apportez moi,

prétez moi.

tout & Pieure
Sarr, den mi

5,
\

1311402

allez chercher,

mon cher Mos
ficur, faites
ceite grace, §

]

Vf}g'ree.}"rima's..‘._' o ,, RO y

AN e bl

ou fervante. | ¢

portez:) WU

OOy

2

~Bon jour Moast
sy s el o] el
o Votre ferviten,:

L A lamyols, G Gom idrzer 1 Jesfuis le votre,
4 A A fieh - S s 8y - oupta potTRsRot =
| Bulthink yod.. - Ghthémnc oy | -Jevousyemercics
A WA el - Hiow doii ioi'deit 1€ Haveus)

PN Y 2 LU
aré t[? 'ri,é[c
16 bapptns £
SibFanti ves ar :
. rénderes

3

B. Hé = vérbs
are divi-
¢ed into Régular
.'éni:lrré‘g ular, Pir-

RE thé irré-

A A g/dm: wér&f

égﬁjugilfed in the

s Eaner as theé
régular

B. Yés; bue
their precerpérfect
téifes and prézer-
pérticiples e for-
med  irrégularly,
t6.form which you
il give  gréat

auéntion 4 thé
| {Gllowing:rliles.

Y.

dnn Ha-ly Gifle, .
thi Cri-ai-tér,

e thi trou nixews
toit hip - pi-néls.
T hize Sdb - {tenn-

tivz

{on-fi-ni-tive.

DIALO G-UE X
[ De la Divifton des Verbes.
Thi wérbz aire
A% - vai-déd inn-toi
ré-guioii-lér annd
ire ré - guiol - I€r,

DIALOGUE

Des Perbes Irréguliers,

aire thi ir-ré-
guiol - Iér

él.rg ioft-jou_ en Frg,,

si-15 rénn-dérd inn Pi’.’ﬁnitif,
- — Y

Frénntch fai thi

Stnn, levPere, e Fils &

le Saint Blprit.
le Créateur, %
Re

1. Coiranre &2

oOnRL Uy, (\‘;’*H"
Sanify it 130
DaWrement r::(f fl

&
x N
L,

divifés en régulia
& irvéguliers, i
Jonels & imperfout

X 187

Les werdres iyr,f,.

vérbe guliers font ils cone

chnn-dioi-gdi - téd juguls de la mime-

Sun  thE saime
min - nér ax thi
ré.guiol-lér ?
2253 b3t thaive
prai- tér - pér - fet

‘ténn-cis gmz prai-

tér - par - ti - ciplz
aire fc’z'rmd'ir-ré—-
guioli-1ér-1y, o4
_f('z'rm bouitch’ ioi
mosff  guive grait
at-téun-ch.éan. foi

&¥120. Peyton

(1776) MHESTH

Mgk TRBIREREM] (AT v FREoEE)

thi _fAl_ 1. dunm._

maniere Que  les
reguliers ?

Qui ; mals lenrs:
tems prétérits &
participes font
formés irrégulieres.’
ment, il faut, pour |

les former;. aﬁoig.j
attention:

grande
-aux regles.
3 Vanic,s.,

ZDfth



437

APPENDIX ¢

No.1. Sewel ,W. (1708,p.34 ; 1746,p.29 ; 1766,p.39)

Niettemin zal 't niet ondienstig zyn aan te mérken, dat de Engelschen veeltyds de
Onvolkomen verlédene tyd gebruyken, in plaats dat wy ons van de Volkomen verlédene
tyd bedienen, als

I never saw that man before, Tk heb dien man nooit te vooren gezien.

LAL, e s [SERBE] (Perf) AV SHE, HEAMIUIX LT [RTEHIBE] (mperf) % AV
HEWHZLEEEETHOE, BLUTERRILTEHDE,

BB BRI OV TEBIOBBIXF > T2, Z o—3x<Woordschikking > (3C3R) 12d 5]

No.2. Aichinger(1754, p.292)

Gottsched ¢ <Jenes[Perf.] soll man brauchen, wenn man bey einer Sache nicht mit gewesen :
dieses{Imperf.], so man dabey gewesen. > [Perf.iZ AN T DEHED L L IZBEE LRI LHEITANS
n5, —F Imperf. BF ZIZEADLELEHAICAVLNRB]E WS EiICs LTo#Y : —— Herr
Pr.Gottsched hat, um einen Unterschied zwischen dem perfekto und imperfekto zu
finden, eine noch nie gewesene Regel erdacht. Jenes soll man brauchen, wenn man bey
einer Sache nicht mit gewesen ; dieses, so man dabey gewesen. Er spricht, solches sey
nicht in allen Landern gebrauchlich : daher man daselbst erst fragen miisse, ob der, so
ein Ding erzahlet, dabey gewesen. Welch ein An(fgae)rung ! Aus dem tempora soll man
sehen kénnen, wer an einer Sache mit Theil gehabt habe. Warum nicht, in welchem
Dorffe sie geschehen sey?

dy bz — b&iX, Perf & Imperf. DEWEZRHET/2DIZHD & LARWVRAEE 2D\, Perfix
AREHDOBIZEEhER P -BIC, Imperf iIZIESDELBICAVOhRIER LRV, LEIRE D,
CHIEIEDETHLE IR VI DT TRRVOT, BHEEL ANMIREORBIZBNES B AELEIT
B hizsizne, MEVSIERTHA S, TORFNL, #AEGICBEN S 7= %
BIYLWTEBDEESE, MGEOHTEOEUHREZ o7 0b ThH B,

No.3. Adelung (1782, 1.Band, §677)

() Das Imperfectum wird uberhaupt gebraucht, wenn eine Handlung erzihlet
werden soll, welche in Ansehung des Redenden, oder vielmehr des Zusammenhangs
der Rede, als erst kurz vergangen dargestellt werden soll.

In zusammen hangenden Erzihlungen, wo Dinge auf einander folgend
dargeschillet werden ; daher es in einer zusammen hangenden Geschichte am
haufigsten gebraucht, und um deswillen auch das wahre Tempus historicuam der
Hochdeutschen ist.

[BSFiBE) 13, —Blz. FEEOHE, HBVIILLAEOIRB LV SBAND, 1IZADD k- LR
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WBEES TPV DT L e LTRRENZNETAEEIBICAVLNS,

RARBROH 2HFBICR T, FRITK~ LEFEHICHEENDbOTH S5, Imperf IIFERH

HREMERS [BR] ZBW TR I AVLRS, ZThAEIZ Imperf. i3%#H M4 VEBIZBITHED
RSB THdh D,

Das Perfectum hingegen stehet, wenn eine vergangene Verdnderung fiir sich allein,
und ohne Beziehung auf eine andere Begebenheit vorgestellt wird.

zhiza L ALBE] . H2BEOHKEE, IMAIMIZ, thOBEREAORBFKR L2 LICFREND
BEICAVWLN D,

(2) Gottsched ™ < Jenes[Perf] soll man brauchen, wenn man bey einer Sache nicht mit gewesen :
dieses[Imperf.], so man dabey gewesen. > [Perf IZ A 73F DERD L IZFEELER S LHBEIZAVDS
hd, =7 Imperfi3® ZICEELEABEICAVLRB] LWV I Bzt LTo#HE LT — Esist
unnstig, den Ungrund dieses Unterschiedes zu beweisen ; ...Wenn ich erzihle, am
Anfang schuf Gott Himmel und Erde u.s.f. wer wird sich da wohl trdumen lassen, da
ich mit dabey gewesen? Oder wenn ich sage, ich bin gestern zu Gaste gewesen,
welcher verniinftige Mensch wird wohl zweifeln, da ich mit dabey gewesen? (p.384)

IOMEBEOBHRIZHL R LARVEBRERTSLEITR, MEDIZHITIR L ALE LR 5 7o) LFLAS
Imperf TE SR, — &N, ABETORIZELRELBINEA I M, DV TRIHHERBE L LT
7= & Perf. TE OBE. BMELAAM THERBREORIZNENE I PREIFREVDES I D,

No.4. Marin, P. (1790)

(1) Hoe gebruikt men de Voorlggéen Tyden der Toonenderwys?

---De eerste [#—@% J' étois] toont de Daad in haar geduurzaambheid.
Wanneer bediend men zig van de tweede Voorleeden Tyd [=ia% Je fus]?
---Als de daad t'eenemaal ge(gr)ldigd is. (pp.113-114)
ED L ITEREREIIAVON D A (B—BE) IEETOTAER~RS,
WO (ETIREY RAVWLNE»—FDITEBKRT LIz &,

(2) In de Fransche Conjugation vind men in den /ndicativus twee preeterita, die men
in 't Latyn nog in 't Nederduitsch niet recht kan uitdrukken, en derhalve is 't hoog
noodig 't onderscheid daar van aan te toonen.

Het eerste praeteritum, of de Vaor}?()ien tyd wyst een daad aan, die niet t'eenemaal
geéindigd of voorby is. Het tweede praeteritum, of de voorleden tyd, wordt gebruikt, als
men van een daad spreekt, die 't eenemaal geéindigd en voorby is....

Maar men moet zich wachten dit tempus te gebruiken als men van iets spreekt, dat
op den zelfden dag voorgevallen is ; als dan moet men de spreekwyze met een tempus
perfektum uitdrukken. (p.121)

LHEEOBFERICB VWL, BERELSTEO0BENAH &N, FRIZRAEICEV T HRME
KBWTHOERICKRRTHZ LA TERY, Lo TEDBNNZOWTHAT S Z LRI LETH B,

APPENDIX



439

(F—BE) HELETLTWRY, HENIFBEES> TWRVWTRERT, (B1BE) 1348 T LB
EERSFATRIOVWTET L2 ICAVLRD, -

LLads, EORCBRBISERICOVWTET L&, ML (BEIRE) LW ZoRRERVWD Z L&
xRE2 572V, L EDEH AT Perfectum Tl THRET & TH S,
No.5. Murray, L. (English Grammar, 1795[#}%), pp.41£f.)

The Preterimperfekt Tense represents the aktion or event as past and finished, or
as remaining unfinished at a certain time past ; as, “I loved her for her modesty and
virtue” ; "I wrote yesterday, or last year” ; "They were travelling post when he met
them.”

The Preterperfekt Tense not only refers indefinitely to what is past, but also
conveys an allusion to the present time ; as, “I have written the letter” ;"I have seen the
person that was recommended to me” ; that is, “I have seen him by this time.”

... The preterperfekt tense, and the preterimperfekt tense, both denote a thing that |
is past, ; but the former denotes it in such a manner, that there is still actually
remaining some part of the time to slide away wherein we declare the thing has been
done ; whereas the preterimperfekt denotes the thing or aktion past in such a manner,
that nothing remains of that time wherein it was done....

In general the preterperfekt tense may be applied wherever the aktion is connekted
with present time, by the aktual existence, either of the author or of the work,
though it may have been performed many centuries ago ; but if neither the author nor
the work now remains, it cannot be used....

NoO.6. Sedger, J. (1798, p.54)

This tense applies to a mode of being or mode of aktion. 7 have been 1l to day,
the day being present, I call this the present perfekt tense. 1 have been ill yesterday,
would be wrong.. I was ill yesterday, is the proper expression of the past time.

No.7. Weiland, P. (1806, p.63)
De onvolmaakt verledene tijd duidt eene niet geéindigde handeling aan.
[REBBE] HREKDo TORVTEERDT,
De volmaakt verledene tijd stelt eene zaak als geheel geéindigd voor.
[5ERBE] 1D EEMERE Ko bD L LTRDT,
NO.8. Murray, L. (& [ LA K#EF]/30g) - 1806, pp.83f.)
— The Imperfect Tense represents the action or event, either as past and finished, or
as remaining unfinished at a certain time past ; as, “I loved her for her modesty and
virtue” ; "They were travelling post when he met them.”
The Perfect Tense not only refers to what is past, but also conveys an allusion to the

present time ; as, “I have finished my letter” ; "I have seen the person that was

APPENDIX



440

recommended to me.”

... The perfect tense, and the imperfect tense, both denote a thing that is past, ; but
the former denotes it in such a manner, that there is still actually remaining some part
of the time to slide away, wherein we declare the thing has been done ; whereas the
imperfect denotes the thing or action past, in such a manner, that nothing remains of
that time in which it was done....

In general, the perfect tense may be applied wherever the action is connected with
present time, by the actual existence, either of the author, or of the work, though it
may have been performed many centuries ago ; but if neither the author nor the work
now remains, it cannot be used....

(% Z NP B ORR TIaBE R4 5> b <preter->aiEx, <k>pi<c>icZEH 3]
No.9. Pyl, R.van der (1819, pp.132-134)
The preter imperfect tense expresses an action, past at the time in which I speak,
but still present at the time of which I speak.
The perfect tense exrpesses an action, not only past at the time, in which we speak,

but also at that, of which we speak.

(1842)

NO.10. Maatechappyj [FuMiscie aim) eElEmmm REDBEEENLA B ;
Grammatica,of Nederduitsche Spraakkunst. 1823) g

8 145. De onvolmaakt verledene tijd....stelt eene zaak voor, die voorbij is op den tijd,
waarin men spreekt, maar nog duurde op den tijd, waarvan men spreekt, of duidt eene
handeling aan, welke nog niet geheel voorbij is, waaneer eene andere begint....

[Gk=miB%E] (=Imperf) . 4 MELZ LTV AREATHEICBEERE> TV D2, RAIZL - T
LB EOBE T ESMEE LTWAEHA, S bRIThIE BIOTANEE SR ELTRITREER>T
WRWTRAERDT,

8 146. De volmaakt verledene tijd stelt eene zaak voor, als geéindigd op den tijd,
waarin men spreekt, zonder eenig opzigt op eenigen anderen tijd, op eenige andere
handeling.

(ZRiBE] (=Perf) 11, Fha MEEL TV BRICIEFERICKRT LEBRMERDT, IOV 072 D8 - 17
HIZHEFR L2V,

No.11. Bilderdijk, W. (1826, pp.159 f.)

Wij hebben dus het voorledene verklaard, doch men onderscheidt gewoonlijk in alle
talen op 't voorbeeld van 't Latijn drie voorleden tijden, of vormingen van het
voorledene .

De eerste is,.....doch waaran men (zeer te onrecht, maar naar de wijsheid der
oudere en latere Taalleeraars) den naam van Onvolmaakt Voorleden gegeven heeft

(Praeteritum imperfectum). Te minder voegt deze benaming bij ons, daar dit voorleden
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het juist is, waarin alle verhaal van ‘t gebeurde vervat wordt, even als in het perfectum
der Latijnen. "

Den tweeden noemt men den Volmaakt voorleden tijd ; den derden, den Meer dan
volmaakten tijd.... Beter zou men aan de eerste vorming een algemeen Voorleden, en
aan de tweede een afgedaan Voorleden, en aan de derde een voor-Voorleden als
beneming toeéigenen.

TOEIITHFHLT BE] IZOWTHALE, L, TRTOEBICITRABOFIM > T=HEO#
ERR2WLITIBEDOHERRFENDOREEBETH B,

E—o@EiE, e ANTZHIZ [RRSBE] LW HEHEE XL (ZHTHE VEDTIIRVAS, L
P LESDOTEROBRIZHEST LD TH D), ZOAKREIESTEEBIZITH E D AVVTORY, AR5
ZO@EL, EOPTHRFOTRTOR b— I —RKRRAINDBET, BAFEO (BEEH)) Perfect &
RLCEOBRLDENLTH B,

B_oEER [FaBE] LFIThD, B [E22BE] THDH, BE—DOREY [—BE].
Eo% KTIRE), E=% (HHBE] LV IHLHILEEIBLVEITHA D,

No.12. Wilde, J.C. de (1836, pp.72-74)

De onvolmaakt verledene tijd duidt eene handeling aan, die wel begonnen maar
niet gesdindigd is.

De volmaakt verledene tijd stelt eene daad als geheel gedindigd voor, met
betrekking tot den tijd waarin men spreekt.

[REFIBE] X, bIBESTVDIDIELKET LARVWTEYRDT, [FRIAE] 3. BEITKT
Lz, BaBEL TOEREBREROTVIFELRDT,

No.13. J.Grimm (1837)

Man muss sagen...... die mit Aabe und bin gebildeten [umschriebenen temporal
treten neben dem einfachen prat. far das lat.perf. ein, dergestalt, dass erzihlende
perf.(der gr.aor.) mit dem einfachen prit., das dem gr. perf. gleiche lat. perf. aber mit
der deutschen umschreibung ausgedriickt wird. unser einf.prit. dient zugleich fir das
lat.imperf. In dem mit Aabe und bin zusammengesetzten prét., wie in dem begriff
vollendeter vergangenheit, liegt etwas présensartiges:...

- FBMEE T, WEED Perf. (FIMFED aorist IC¥723) AMAEOEMBETREIN., —HFARED
PerfZ#8% 325 ® Perf. 7. MiksE Cid<haben> & <sein>IZ L A EEZ I Lo TERINA X HIT,
T OEE X OREIL, BB & HICRBRTED PerflZfY 45, Zm<haben> & <sein>DESIBEIC
i3, BELGBEOESORICEH BENLRLD] BAFEELTWS,

No.14. Heyse, K.W.L. (1838, I .Band, pp.683ff.)

(1) Die vollendete Gegenwart, das Praesens perfectum, gewihnlich schlechthin
perfectum genannt, zeigt an, dal eine Handlung gegenwirtig vollendet ist ; ich habe
gelesen, du hast geschrieben (d.h. mein Lesen, dein Schreiben ist gegenwirtig
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vollendet) ; wir sind gekommen (also gegenwiirtig da).
Anmerk. Falschlich hdlt man diese Zeitform gemeiniglich fiir ein Tempus der
Vergangenheit.

(GERCBIE) 1. EHBIEHE Perf & DHIFIEN D, ZOWIL, fTANBIEICLBVTRT Lt i &
ERDT,  E ZOREEZEEBERG LT H0IERY TH A,

Die wéihrende Vergangenheit, das Praeteritum imperfectum, gewihnlich schlechthin
Imperfectum genannt, bezeichnet eine vergangene Handlung in ihrer Dauer ; Ich Jas
und Du schreibst (d.h. ich war im Leben, Du im Schreiben begriffen, damit beschaftigt),
als er hereintrat.

CRESERR) F721X CGREAGBE) 13, E3EIZ727 Imperf. & OHZIEIN D, ZOBHIIL, MsEh OB
EDITHERDT,

(2) - - - Es giebt auch Zeitformen, welches reine Ausdriick der Subjectiven Zeiten
enthalten, aber die Handlung od. den Vorgang schlechthin und ohne innere
Begrenzung nach den Momenten ihres Verlaufs in die Gegenwart, Vergangenheit, od.
Zukunft des redenden Subjects setzen. Diese Zeitformen nennt man im griechischen
Aoriste, d.h. unbegrenzte Zeiten (Tempora indefinita).

Das deutsche Verbum hat jedoch, wie das lateinische, fiir diese Zeitbegriffe keine
eigenthiimlichen Ausdriicke, sondern bedient sich auch dafiir der obigen bestimmten
Tempora, namentlich derer, welche die Handlung in der Wiahrung darstellen.

REOTATIIHEEE R MR RB TR b H D, £ T, THLEORMEIT, NHR{T L oM &I
bRLIC, RERIZENNEZ >7BROBY IR IZE~ON T, REPBEPRKOFICELNS,
Ih b ORI, FHEEE T Aorist, BIL [SERRERRICRER)) LIHEIHh 5,

L AN, WEBOBFIL. BEFELEUL. 2OV KBS ERDOTIOONEERERF > TV
DTHD, £EODH, Eibo THRE) —BIS, TAERERANCAR S S RHIS, 22 THRIY Av
bhd,

(8) - -Das Tempus der wiahrenden Vergangenheit (Imperfectum) dient zugleich fir
die unbegrenzte Vergangenheit, als historisches od. erzidhlendes Tempus....

Anmerk. Das griechische Verbum hat fiir den Aorist der Vergangenheit,
welchen die deutsche Sprache durch das Imperfectum, die lateinische durch das
Perfectum mitbezeichnen muf, eigenthtimliche Formen.

(HepEBE) 13FIC, AEBREORDYIZ, BEREEH. E23wB0oRHE LTAV RS,

) FEFBOBRICE, BEOTAI A NOOOEE OBEIRN H B M, MEETIE (oax)

(=Imperf.) %, BHEBEBTIX (EHBE) (=Perf) 73, ThEFHi THRLRL,

(4) Dieser Irrtum ist daher entstanden, weil man das Vollendet=sein der Handlung
mit der vergangenen Zeit verwechselte, wie denn iiberhaupt die bisher gewohnliche

verworrene Theorie der Tempora die 3 objectiven Momente der Handlung von den 3
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subjectiven Zeiten nicht unterschied, und durch ein Frither od.Spéter in Beziehung auf
die Zeit des Redenden die Unterschiede zu erklidren meinte, welche in der Handlung

selbst als die wesentlichen Momente ihrer zeitlichen Ausdehnung liegen. Daher

entstanden denn so verkehrte Benennungen, wie Plusquamperfectum, jingst= und

langstvergangene Zeit, die nichts aufzukliren vermochten, und mit denen man

bestandig nur ins Gedridnge kam, wenn man z.B. bemerkte, da die sogenannte lingst

vergangene Zeit auch von einer ganz kirzlich vorgefallenen Sache gebraucht werden

kann,(z.B. vor einer Stunde, als mein Bruder zu mir kam, hatte ich eben einen Brief
geschrieben), die sogenannte jungst vergangeme hingegen von einer uralten

Begebenheit, (zB. Cisar schrieb vor beinahe 1900 Jahren die Geschichte seiner
Feldziige.)

Perf. (ich habe gehabt) %#i8% &35 Z DRV BNAEUTDRX, fTHDET & 3 REA KR 2IBE
ERVEBEXDNIENLTHD, THE TORFIR T, 1740 [Bith) TRES) (58T &V D BIKH) 3SR
., ERTHD (BE) BE) FRE ERFILAVORERTH D, ZOTAHDIRKEL, T5T0E
EORIFEL TITAORMEIRT I EREN LR O THHM, Thi, IEEOERIT. RERFORME
MEVWHI T LI THAL LD EEX 2, Thi [ER2518%E] (Plusquamperf) 72& b, [OWEE
BE XKD Y DIBE] (ungst vergangene Zeit=Imperf)7Z & 5>, [0 LBNTIBEE - iE]
(langst vergangene Zeit=Plusquamperf.) 7Z& 238 5, AOHBAICL R LRV RoLEHRET D
Th5b, LT, TNODEHZED L, KOL I REEFITITVObRE> TRHEIG-TLEI>DOTH
%, BB [T BB EE-BE] 75 BADOVEAR I o 7=IEA0 0z LIZBEWbNED Wi

[DVWEBEBE Eoidh ) OBE] DI TH, EROUEEEZR~V T3, FlEEFNIE, Voreiner
Stunde, als mein Bruder zu mir kam, hatte ich eben einen Brief geschrieben. [7L.73 2 ZIZ3 5 —BrR
Hl, FiTH x 5 EFEE BTV 2] <hatte....geschrieben > [EWV TV e 13, —BERIATTY [0 &
BB & & o 72i8% ] (Plusquamperf.) T&# 5 L. Casar schrieb vor beinahe 1900 Jahren die Geschichte
seiner Feldziige. [ — ¥ —13#3 1900 FRNIZ B b OB 2 EV /2] D <schrieb> [E\ =] X, 1900 4
BIARDIZ [DWEEBE XK 71E5 0 OiBE] (Imperf) TH 3,

(5) Die Quelle dieser Begriffsverwirrung liegt schon in der lateinischen Grammatik,
deren alte Lehrer sich besonders durch die doppelte Natur des sogenannten
Perfectums (z.B. amavi, legi) irre fithren lieBen. Dieses muB3 nimlich neben seiner
Bedeutung als Zeitform fiir die vollendete Gegenwart (ich habe geliebt gelesen)
zugleich den mangelnden Aorist der Vergangenheit ausdriicken, wofiir wir uns im
Deutschen des Imperfects der Vergangenheit bedienen (ich liebte, las).

Z OEFFIEAOREIY, TTCIRRIGEDOFIZFEL T2, [BROBREZISBH LI LD,
Wb B Perf. D> _EOMHEK TH D, Perf. (ch habe geliebt, gelesen) 13, > V5T Lk (8
] DbOBHFRTHH A, FRICBEBICRITTWS BEOTAHY X M 2 HRELRTHIER
LRWHLTHD, BAMBLETIZ. 20 HBEOT AU X M 2R L TiX Imperf., B1b [BFHEkERK]
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(zch liebte, las) WAV BB,

NoO.15. Hamelberg, H.A. (1845, p.146)

In het Nederduitsch wordt van den onvolmaakt verledenen tijd meestal gebruik
gemaakt, wanneer eene verledene handeling in betrekking tot eene andere verledene
handeling als tegenwoordig wordt voorgesteld, terwijl de volmaakt verledene tijd de
handeling zonder betrekking op eene andere voorstelt.

In het Engelsch echter wordt altijd de verledene handeling, wanneer de tijd,
waarop zij plaats heeft, niet met het tegenwoordige oogenblik in verband staat,
onverschillig, of zij al dan niet op eene andere verledene handeling betrekking heeft,
door den onvolmaakt verleden tijd uitgedrukt ; terwijl de volmaakt verledene tijd
gebruikt wordt, wanneer de tijd der handeling nog voorduurt, of een gedeelte uitmaakt
van dien, waarin gesproken wordt ; alsmede wanneer de handeling, schoon in eenen
verleden tijd geschied, in betrekking staat tot het tegenwoordige oogenblik door het
voortdurend bestaan van den werker of het gewrocht....

1 saw him yesterday. ik heb hem gisteren gezien.

[ finished my work last week. 1k heb mijn werk verleden week afgemaakt.

{EHIREE [=FoliEE] T, »2BEDITHN L 5V L DBIDBENITH & DBRIZBWTRETS
BERBMENDEEITIE., Wil [KR5eauf=] (mperf)8AV S, BIDBEDITE L BREE 20
17513 [BBE] Perflic Lo TEbaN S,

Lis LERB T, BEOITHIL, ThHNRZ - RPIBEORMICBERORZVES, HDVITELED
TAPMOBEDITA EBD Y ORWVIEEITIE, I REfBE] (Imperfic k> Tkbah3, —
% [ZaiBE] (Perf) 13, THDITRONIEBNRSTEHGE L TV AEE. TO—828, ThRELNT
WABB LI TV AHEEICAVLIND, £c. HDBEDITEM, TEHEH D VLA SN EROMS
BREBIC L > THRAECEM L BR LTV IREICL LAV ONDGLT 8 AIHK),

No.16. Weiland, P. (1846)

§ 304. De onvolmaakt verledene tijd, welke uit het woord zelf gevormd wordt, stelt
eene zaak voor, die voorbij is, op den tijd, waarin men spreekt, maar nog duurde, op
den tijd waarvan men spreekt ; of, die eene handeling aanduidt, welke nog niet geheel
voorbij is, wanneer eene andere begint....

[R5EpGBZE] (=Imperf) X, ADEEER LTV AREIZRWTIBEICBE R o TWBA, LaL, A
E->TRBONAZTOREIEBWTTEEME L TV AERE RDT, SbhiThiE, 50 &80T
BOIAE DR, EEREIKT L TRV TAERDT,

§ 309. De volmaakt verledene tijd welke door het verledene deelwoord en de

hulpwoorden hebben en zijn omschreven wordt, stelt eene zaak voor als geheel
(v7)
geeindigd, op den tijd, waarin men spreekt, zonder opzigt op eenigen anderen tijd, of

eenige andere handeling...
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(528 E] (=Perf) iX, HHEME. ABFELZ L TVARAIZBVWTERIIKRT LEbD L LTE
DT, ELT, MDOWHe B8 - TAICHER L2,
No.17. Maatschappij, Rudimannta (1846, p.77)
De eerste betrekkelijke verledene tijd stelt het bestaan of de wijziging voor als
tegenwoordig of nog niet geéindigd zijnde in eenen tijd, die voorbij is....
*de verledene tijd o~ L
[BE—BRBE] X, TOFERLVLIEEILE,. BEESTRICRT 2HE], B EE TR
BWTEERTLTWR2NnWb DL LTERDT,
No.18. Hagoort (1851, p.18)
Vr. Wanneer gebruikt men den onvolm.verl. tijd?
Antw. Om eene handeling of werking aan te duiden, welke voorbij op den tijd
waarin men spreekt, maar nog voortduurde op den tijd waarvan men spreekt....
Vr. En waaneer den volm.verl. tijd ?
Antw. Om eene handeling of werking als geheel gegindigd voor te stellen....
M. [REHREZE] 20 bidd,
&, BAaPELTOARHITRE R > TWAR, BLlL o THBOLNDIBATIIESHR L TV 51T
BHEIERERDT 2D,
A, [sepki@Z=] v A0n b s,
& REBEESTAETERERDTILD,
No.19. Brown, G. (1851 ,p.340f)
The Imperfect tense is that which expresses what took place, or was occurring, in
time fully past : as, “I saw him yesterday, and hailed him as he was passing.”
The Perfect tense is that which expresses what Aas taken place, within some period
of time not yet fully past : as, “I have seen him to-day ; something must have detained
OBSIERVATION] 1.——The terms here defined are names usually given to those
parts of the verb to which they are in this work applied ; and though some of them are
not so strictly appropriate as scientific names ought to be, it is thought inexpedient to
change them. In many old grammars, and even in the early editions of Murray, the
three past tenses are called the Preterimperfect, Preterperfect, and Preterpluperfect.
From these names, the term Preter, (which is from the Latin preposition preeter,
meaning beside, beyond, or past)) has been well dropped for the sake of
brevity. *
OBS.2.——The distinctive epithet Imperfect, or Preterimperfect, appears to have
been much less accurately employed by the explainers of our language, than it was by

the Latin grammarians from whom it was borrowed. That tense which passes in our
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schools for the Imperfect, (as, I slept. did sleep. or was sleeping) is in fact, so far as the

indicative mood is concerned. more completely past. than that which we call the
Perfect. Murray indeed has attempted to show that the name is right ; and, for the
sake of consistency, one could wish he had succeeded. But every scholar must observe,
that the simple preterit, which is the first form of this tense, and is never found in any
other, as often as the sentence is declarative, tells what hAappened within some period
of time fully past, as last week, last year ; whereas the perfect tense is used to express
what has happened within some period of time not yet fully past, as this week, this
year. As to the completeness of the action, there is no difference ; for what has been
done to-day, is as completely done, as what was achieved a year ago. Hence it is
obvious that the term Imperfect has no other applicability to the English tense so
called. than what it may have derived from the participle in 7ng, which we use in
translating tho Latin imperfect tense ; as, Dormiebam, I was sleeping ; Legebam, I was
reading ; Docebam, I was teaching. And if for this reason the whole English tense,
with all its variety of forms in the different moods, “may, with propriety, be
denominated Imperfect ” ; surely, the participle itself should be so denominated a
fortior: : for it always conveys this same idea, of “actzon not finished” be the tense of its
accompanying auxiliary what it may.

%k Some grammarians——(among whom are Lowth, Dalton, Cobbett, and Cardell—
—) recognize only three tenses or “#imes’, of English verb ; namely, the present, the
past, and the future. A few, like Latham and Child, denying all the compound tenses
to be tenses, acknowledge only the first two the present and the past ; and these they
will have to consist only of the simple or radical verb and the simple preterit. Some
others, who acknowledge six tenses, such as are above described, have endeavoured of
late to change the name of a majority of them ; though with too little agreement among
themselves, as may be seen by the following citations :

(1.) “We have six tenses ; three, the Present, Past, and Future, to represent time in a
general way ; and three, tho Present Perfect, Past Perfect, and Future Perfect to
represent the precise time of finishing the action.”——Perley’s Gram., 1834, p.25.

(2.) “There are six tenses; the present, the past, the present-perfect, the past-perfect,
the future, and the future-perfect”——Hiley's Gram., 1840, p.28.

(3.) “There are six Tenses ; the Present and Present Perfect the Past and Past
Perfect and the Future and Future Perfect”——Farnum’s Gram., 1842, p.34.

(4) “The names of the tenses will then be, Present Present Perfect ; Past, Past
Perfect; Future, Future Perfect. 'They are usually named as followed : Present, Perfect,
Imperfect, Pluperfect, Future, Second Future."——N.Butler's Gram., 1845, p.69.
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(5.) “We have six tenses ; —the present, the past, the future, the present perfect, the
past perfect, and the future perfect”—— Well’s School Gram., 1846, p.82.

(6.) “The tenses in English are six—the Present, the Present-perfect, the Past, the
Past-perfect, the Future and the Future-perfect.”——Bullions’s Gram., 1849, p.71.

(7.) “Verbs have Six Tenses, called the Present, the Perfect-Present, the Past, the
Perfect-Past, the Future, and the Perfect-Future”——Spencer’s Gram., 1852, p.53.

(8. “There are six tenses : the present, past future, present-perfect, past-perfect,
and future perfect.”—Covell's Gram., 1853, p.62.

(9.) “The tenses are—the present, the present perfect; the past, the past perfect; the
future, the future perfect”——3S.S.Greene’s Gram., 1853, p.65.

(10.) “There are six tenses ; one present, and but one, three past, and two future.”
They are named thus : ” The Present, the First Past, the Second Past, the Third Past,
the First Future, the Second Future.”— For the sake of symmetry. to call two of them
present. and two only past while one only is present, and three are past tenses. is to
sacrifice truth to beauty”——Pinneo’s Gram., 1853, pp.69 and 70. “The old names,
Imperfect. perfect, and pluperfect” which, in 1845, Butler justly admitted to be the
usual names of the three past tenses. Dr. Pinneo, who dates his copy-right from 1850,
most unwarrantably declares to be “now generally discarded”——Analytical Gram.,
p.76 ; Same Revised, p.81.

These terms. still predominant in use, he strangely supposes to have been suddenly
superseded by others which are no better, if so good : imagining that the schame which
Perley or Hilevy introduced. of “two present, two past. and two future tenses.”—a

scheme which, he says, “has no foundation in truth, and is therefore to be rejected,”—

had prepared the way for the above-cited innovation of his own, which merely presents

the old ideas under new terms. or terms partly new, and wholly unlikely to prevail.
William Ward, one of the ablest of our old grammarians, rejecting in 1765 the two
terms imperfect and perfect, adopted others which resemble Pinneo’s : but few, if any,
have since named the tenses as he did, thus : ” The Present, the First Preterite, the
Second Preterite, the Pluperfect, the First Future, the Second Future.”——Ward's
Gram. p 47.
No0.20. Murray, L. (F.H .Cowan (Z X 28R4 : 1852, p.54)
De onvolmaakt verleden tijd vertoont ons eene daad of gebeurtenis, of als verleden
en geéindigd, of als onafgemaakt gebleven in eenen tijd, die voorbij is.
I loved her for her modesty and virtue. Ik beminde haar, wegens hare
zedigheid en deugd.
They were travelling post when he Zij reisden te post, teen hij hen
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met them. ontmoette.
De volmaakt verleden tijd duit niet alleen aan, dat de daad voorbij is, maar geeft

tevens te kennen dat het zoo even of zeer onlangs geéindigd is, als :

I have finished my letter. Ik heb mijnen brjef gesindigd.
1 have seen the person, that was Ik heb den person gezien, die mij
Recommended to me. aanbevolen was.

...Hieruit blijkt dus, dat de onvolmaakt verleden en de volmaakt verleden tijd beide
eene daad aanduiden, die voorbij is ; met dit onderscheid, dat de eerste eenen tijd

terwijl de tijd,

opgeeft, die geheel voorbij is——waarvan niets meer overig blijft
dien de tweede aanduidt, nog niet geheel voorbij is, maar nog voortduurt ; ...
[ “In general... OEWH DR L, T, BBEO5IHAOHFIXS No.831 LTIt R > T3]
No.21. Beijer, J.C. (1853)
§ 134. De eerste betrekkelijk verledene tijd, ...voorstellende het bestaan of dezelfs
wijziging, als tegenwoordig in eenen tijd, die voorbij is....
[E—BRBE] 13, - ZTOBEHROEED VITELE BEESLRICBITHEIE] L LTERDT,
De volstrekt verledene tijd, ..voorstellende het bestaan of de wijziging van
hetzelve, als geheel geéindigd in den tijd, waarin men spreekt....
[(ISBE] X, - ZOBROFES DWVHELE, ERIEONL BRIV TRERIIRT LcbD
ELTERDT,
No.22. Backer, H.G. (1853, pp.25-26)
V. Wat beteekent de onvolmaakt verledene tijd?
A. De onvolmaakt verledene tijd beteekent, dat eene zaak wel begonnen, maar nog
niet gedindigd is....
HR - [RFEABE] T EZERT D%
2z REHRBE] 1. HEIEMRBTTITHE 728 EERTLTVWARWI LERDT,
V. Wat geeft de volmaakt verledene tijd te kennen ?
A. De volmaakt verledene tijd geeft te kennen, dat de werking, op dien tijd geheel
geéindigd 1s....
ER : [5EiBE] IHTEERT 5%
%z o |mEBE] 1T, TOTARZORETREIIKT LTS Z L xRbT,
No.23. Beijer, J.C. (1854)
§ 291. De eerste betrekkelijk verledene tijd, voorstellende het bestaan of de
wijziging als tegenwoordig in eenen tijd, die voorbjj is....
De volstrekt verledene tijd, voorstellende het bestaan of de wijziging van hetzelve
als geheel geéindigd in den tijd, waarin men spreekt...
[%—81%8%] Elmperf) 13FORERV LIRS LY NBE R -BICBIT BBE] & LTHRR3
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HLOTH B [ISLiEE] (EPerf )13 F OWREERV LI L 2 RERFICB VW TREBIIR T LD L
LTRRBLDTH BN ]
No.24. Weiland, P. (1854)

§ 127. De onvolmaakt verledene tijd duidt eene handeling aan, welke wel begonnen,
maar niet geéindigd is....

[RFEFBE] 1. HITAERTTIEE o0, EEERT LTV RNWI EZRDT,

§ 128. De volmaakt verledene tijd, stelt eene zaak voor als geheel geg¢indigd, op den
tijd, waarin men spreekt....

[RFEFBE] X, HIEME, ThREBLR TV IRRERIIKRT LI L 2RDT,
No.25. Spijkerman, G. (1855)

§78. In den onvolmaakt verledenen tijd wordt het bestaan en de werking der
personen en zaken voorgesteld als voorbij zijnde op den tijd waarin, maar nog plaats
hebbende op dien waarvan men spreekt....

[RFEHBE] TiL. ARPEMRORIER JUITHHM, AN FEE LTV D ZORATIHBE Eo TV 255,
Ll, ACE-oTEONDIZORAIZBVWTIRELE I o TWH EWVWS T LAkbEh 5,

§ 79. De volmaakt verledene tijd stelt het bestaan en den handelingen der
onderwerpen voor als geheel gegindigd op den tijd, in welken men spreekt....

[EHGRE] X, EBORBROUIITSE, ABREEL LTV IRAICBWTERIIRTLEbDE L
THRDHT,
NoO.26. Maas Jr., van der (1855)

§ 216. De eerste betrekkelijk verleden tijdis de naam van die vormen der
zegwoorden, waarmeé iets wordt voorgesteld, als tegenwoordig in eenen tijd, die
voorbij is....

[E—RHFBE] 13, WEN BEELHIBRACBTABE] L LTEDLESNWIBEED, BFEOK
DEFTH D,

§ 217. De volstrekt verleden tijd is de naam van die vormen der zegwoorden,
waarmeé iets wordt voorgesteld, als geheel geéindigd op den tijd, waarin men
spreekt....

[ISBE] L. MBS, ABELZ LTV ARAICEBVLTREIIR T LAELD L LTRDENSHEED,
BROBDLFHTH D,
No.27. Sandwijk, G.van (1855, p.22)

de onvolmaakt verleden tijd, stelt eene werking voor, die voorbij is, maar tegen-
woordig was in den tijd, waarvan men spreekt....

de volmaakt verleden tijd stelt de werking als verleden voor....

[REFiEE] X, BEESEHBITHD . ARFNIZOWNTEL TWARRICIE [BHE] Tholm i
ST EERDT,
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[REGAE] 1%, TOITREBEE-Z LD E LTEDT,
No0.28. Mulder, G.C. (1856)

§ 234. De betrekkelijk tegenwoordige tijd kan driederlei beduiding hebben ; ...stelt
hij de werking voor als tegenwoordig in het verledene ; hif was een beminnaar van het
buitenleven ; dagelijks deed hij eecne groote wandeling ; als verleden in het
tegenwoordige ; gistern kwam hij bij mij en verhaalde mij ; als mogelijk toekomende,
wanneer eene voorwaarde uitgedrukt wordt ; indien hij sprak, zou ik zwijgen.

(BRBRAE] HRO=ZSDE®RE K-> T\5, ~ETE0THE MBRICKITHERAE] L LTERDT,
RIZBEIZBOTREE L bD L LTERDLT, EZICARERREL LTRDYT, 2058, H5BED
RENRKBREND,

§ 235. De verledene tijd stelt de werking of den toestand voor, als voorbij of
geschied zijnde met betrekking tot het tegenwoordige....

[ERR] X, TOTHRVCLILRIEERZ, BEE-b0E LT, HBWNE [BE) LERE2F-T4
BLEbDELTERDT,

No.29. Kuijper, G. (1856, pp.109-110)

§226. b. De eerste betrekkelijk verleden tijd, voorstellende het bestaan, of de
wijziging daarvan, als tegenwoordig in eenen tijd, dien men zich voorbij denkt....

[E—BFRBEE] . TORBRVUIRENVICET 2800 %, TREESRIIRITHEE] & LTE
D7,

c. de volstrekt verleden tijd, voorstellende het bestaan, of de wijziging daarvan, als
geheel ge¢indigd op den tijd, waarin men spreekt, buiten betrekking op eenigen
anderen tijd of eenige andere handeling....

[(IMSEE] . ZOREBARVUEEZET 2R E . AREEZ L TV ARSI REVWTELIIKTL
b L LTRDT, BIDORRITH L DBRITREE - Thiuy,

No0.30. Wees, H.J. van (1857, p.48)

De betrekkelijk tegenwoordige tijd stelt eene werking voor als tegenwoordig in
eenen tijd, die reeds voorbij is.(*)

[BREE] 13, $5174% [TTINBEE- TV ARICBITHEE] L LTEDT,

(*) Men heeft dezen tijd ook onvolmaakt verledenen tijd genoemd, hetwelk
genoegzaam hetzelfde beteekent.
ZOBHNIT [RERBE] LbEIhAMR,. £<RALLOEERT S,

De verledene tijd stelt eene werking voor als volkomen geéindigd op den tijd,
waarin men spreekt.

(BER) 1. H24T85%. APFEL TOIRRIIBVTR2UTK T LEbDE LTEDT,

No.31. Murray, L. (1861, pp.181ff.)

The Imperfect Tense represents the action or event, either as past and finished, or
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as remaining unfinished at a certain time past : as, "They were travelling post when he
met them.” [053#

The Perfect Tense not only refers to what is past, but also conveys an allusion to the
present time : as, “I have finished my letter” ; "I have seen the person that was
recommended to me.”

... The perfect tense, and the imperfect tense, both denote a thing that is past, ; but
the former denotes it in such a manner that there is still actually remaining some part
of the time to slide away, wherein we declare the thing has been done ; whereas the
imperfect denotes the thing or action past, in such a manner, that nothing remains of
that time in which it was done....

In general, the perfect tense may be applied wherever the action is connected with
the present time, by the actual existence, either of the author, or of the work, though it
may have been performed many centuries ago ; but if neither the author nor the work
now remains, it cannot be used....

No.32. Noel, M. (1862, p.34)

§ 121. Limparfait, qui l'exprime comme présente relativement a une époque
passée : JE LISAIS, quand vous entrates.

Le passé défini, que la marque comme ayant eu lieu dans un temps passé
complétement écoulé : JE VOYAGEAIl'année dernire.

Le passé indéfini, qui l'exprime comme ayant eu lieu dans un temps passé
complétement écoulé ou non : J'AI LU hier, JAI ECRIT aujourd’ hui.

No0.33. Theodor Becker (1864; ; #IiR 1833)

§ 18. Die Mitvergangenheit (Imperfekt) bezeichnet, daB die Thatigkeit einer
andern ebenfalls vergangenen Thatigkeit gleichzeitig war, oder ihr nachfolgte oder
voranging.

[#BE] 12, TOITA5. bV EORDBEDITALRARN, %, FINCEShTHEEWNS

ZEEEDT,

Die Vergangenheit (Perfekt) bezeichnet, daB die Thatigkeit schlechtweg vergangen
ist.

GBE)Y 13, TOTANFLIBEES I LE2RDT,
No.34. Quackenbos (1867, p.55)

The Indicative Imperfect affirms that an action took place, or a state existed, at
some past time ; ‘-

The Indicative Perfect affirms a past action or state as completed at the present
time ; **

No0.35. Pinneo (1869)
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What does the First Past Tense denote?

Art.173. The First Past Tense denotes time past, without reference to any
particular portion of it ; as, ‘He studied’, (yesterday, or last week, or many years since),
or it represents an action or event as going on at a certain time past ; as, ‘He was
studying when the bell rang.’

What does the Second Past Tense denotes?

Art. 175. The Second Past Tense denotes a past time completed at the present
time ; as, ‘I have studied’ (that is, at this moment, the studying is done), T have written’
(at this time the writing is completed).

No0.36. Gurke, G.(1870, §29)
Das Imperfectum oder Priteritum, die unvollendete Vergangenheit : ich sang, ich
fiel (das Ausgesagte dauerte noch fort, wihrend etwas anderes stattfand.)

[R5EK] 7212 GBEY. B GREFBE) TH--- GELIIoZ LIk, MBI L AVER L7k

WCIE R L TV D),

Das Pefectum oder die vollendete Gegenwart : ich habe gesungen, bin gefallen (das
Ausgesagte ist im Augenblicke des Sprechens eine vollendete Thatsache.)

[52k] £213 GERBRAE) TiT--. EONEZ L EIRER A THSERLIZEHRTHS),

No.37. Adler (1871 ; FFxtix 1845)

(1) § 57. In English there are three imperfect tenses, viz : I praised, did praise, and
was praising. These three are expressed in German by one imperfect ich lobte. 1t is
used to express a past action or event in reference to another, which was either
simultaneous with or antecedent to it. Itis the historical tense of the Germans, and is
always employed in narration, particularly when the narrator was an eye-witness of
the action or event. The perfect tense, on the contrary, expresses an action or event, as
perfectly past and ended, without any reference to another event, and when the
narrator was not an eye-witness. In this latter instance the imperfect also may be
used, if the narrator accompanies his narrative with any phrase denoting that he does
not speak in his own name, as man sagtor sagt man, they say, it is said, &c. (pp.162f.)

§ 168. The imperfect, the perfect, and the pluperfect correspond on the whole to the
tenses of same name in English, with this exception, that when simply a division of
time. and not another event is referred to, the Germans sometimes employ the perfect,
when the English idiom requires the imperfect ; e.g. gestern sind Thre Bicher
angekommen, yesterday your books arrived ; er ist letzte Woche gestorben, he died
last week.«**,) (pp.471f)

No.38. Brown, G. (1875, p.41)

The Imperfect tense is that which expresses what took place, or was occurring, in

APPENDIX



453

time fully past : as, “I saw him yesterday ; he was walking out.”

The Perfect tense is that which expresses what has taken place, within some period
of time not yet fully past : as, “I have seen him to-day.”

No0.39. Swinton, W. (1876, pp.81f)

“I have walked” is a kind of present. We may say “I have walked a mile to-day” ; but
not “I have walked a mile yesterday”. It is kind of present tense, with the meaning that
at the present time the action stated is completed. This might, therefore, be called the
present completed ; but in grammar it is usually named the present perfect—"perfect”
meaning perfected, that is , completed.

“The present perfect, past perfect and future perfect are called compound tenses,
because they are made by means of the verb Aave, and have is called an auxiliary or
helping verb.

NO0.40. Schifer, E. (1882 ; FFxxi 1850)

(1) § 29. Die Mitvergangenheit (das Imperfectum), deren sich der Sprechende
bedient, wenn er bezeichnen will, daB mit einer vergangenen Thitigkeit eine andere
ebenfalls vergangen sei, mag nun diese zu gleicher Zeit, vor oder nach ihr vergangen
sein.

EEMN [FHBE] ZAVADIEE, H2BEDTHLELBIZ. LIV EDRDITHLRILCBEE L
WA LERDTHEETHD, BEDITEAHVBEESDIZ, B TH-TH, HAVEAFOLEEITH
ThoTh Iy,

Die Vergangenheit (Perfectum), deren sich der Sprechende bedient, wenn er
bezeichnen will, daB die Thatigkeit zur Zeit Sprechens schon geschehen ist.

EEMN (BE) AVDDOIE. TOTAENREERHIEIBICREZ o TLE o7 EW I ZEERLEVES
Thb,

(2) §28. Anmerkung 2. Nach der neueren Ansicht der deutschen Sprache wird die
verbundene Redeweise oder der Conjunctiv getrennt, indem der Conjunctiv der
dauernden und vollendeten Gegenwart und Zukunft (also : Praesens, Perfectum,
Futurum I und II), der nur Mogliches enthilt, als eigentlicher Conjunctiv (Conjunctiv
im engeren Sinne) bezeichnet wird.

Q. WREBEBOFBICHED &, (HEEIE) 13, BEEOBAE (=Pras.). 58 LB (Perf). B—3k3k
R UE ZASROBSEN RO 2 BT 20380, AEORgE (o) LIRThs,

(3) § 28. b. Neuere Ansicht.

1) Wirklichkeitsform [78744#s]

2) Die Redeweise, durch welche der Redende anzeigt, daf3 eine nicht wirkliche

Thatigkeit moglich ist, heilt Moglichkeitsform (modus conjunctives).
z.B.! Der Konig lebe!  Das verhiite der Himmel!  Ich hoffe, da3 er komme!
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RETRUVTRNARETH S L\ 5 2 L R EEEIWTTREOFEEL _(FIHEE) LiEh5, #) BED
(ERRCEZAZLE) | TARIZEFTEYRE AT EHLELRBDAZLE) | FUIEIKD
L EE,

3) Die Redeweise, durch welche der Sprechende andeutet, dafl eine nicht
wirkliche Thitigkeit als wirklich angenommen wird, heilt Bedingungsform(modus
conditionalis), auch Wunschform(modus optativus).

z.B.: Wenn du fleilig gewesen wiirest, wirdest du mehr wissen.
BETRMTAEBRETH D LIRET D L) T & 2FEIRTROFEED (RME) E10id (FkiE)
LIEEND, B) BER—ERMMRLR b0 LFAETHA I,
4) Befehlform(modus imperativus) [# % 8]
No.41. Lehmann, J. (1883)
§78. Die Zeit, welche eine Handlung als mit einer andern geschehen darstellt,
heilit Mitvergangenheit Imperfectum).

Wird die Handlung ohne Beziehung auf eine andere als geschehen darstellt, so
nennt man diese Zeit Vergangenheit (Perfectum).

VEODITANS DD EDRDITH L —FITRZ o7c &\ D Z L 2RO TRRIN [HEBE] L IRIENh 5,
TOITANMOITSE L EEBRICEZ o7 b\ ) Z L ERDTHE, JORHIT GBER) LHTh 3,
No0.42. Engelien, A. (1886, II .Theil. 3.Band. §104)

Das Imperfekt ist die eigentlich Erzidhlungsform und wird gebraucht, wenn von
Vorgangen die Rede ist, welche entweder gleichzeitig oder in ununterbrochener
Reihenfolge stattgefunden haben.

Imperf XA EYFEORH T, RFFIA, HEWVIEHREH ANV OR AL HEEORBNEE
DAV,

Das Perfekt bezeichnet einen Vorgang als gegenwirtig vollendet, dessen Wirkung
oder Ergebnis aber auch gegenwirtig besteht——Nur Imperfekt versetzt sich der
Gedanke eigentlich in die Vergangenheit selbst, im Perfekt dagegen auf den
Standpunkt der Gegenwart (Die Aussageform des Perfekts ist Prisens).

Perf.l¥, H2HH%E, BIECRBWTERL TV DR, TOEBLRIERRZISBRELHLLOLLT
FHT, Imperf. DFEAIFFOEENR L L EBEOFIZHAEDIZH L, PerfIBAEDORESIZH B,
No0.43. Valette, T.G.G. (1913, pp.226-227)
§ 489. It [=the Present Tense] is used instead of the English Perfect Tense when

referring to a time not separated from the present.

Hoe lang zijt gij al in Sakken? How long have you been in Saxony?
Wij wonen al drie jaar in deze straat. We have lived in this street these three
years.

§ 490. The Past Tense is sometimes used even when there is some relation to a past

time.
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Hij kwam dezen morgen aan. He arrived this morning.
Hij is van morgen aangekomen. He has arrived this morning.
Hoe lang was je al van hui?s How long had you been from home?

455
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XEER X USE R

1. FRNGEE ERiE)

Al B &

Al ERFHEIIERE XA

ZAD L NMIFRREBEZEORY EZORE] 1~V (RRRERFELRE, B 51
~b56) FTIC L2, XENTENRLSL, ZOPIITHERE L & DICFTNEETOR - {AX
HLEERD,

10.

11.

12.
13.
14.

%15.
#16.
17.
18.

© XN O W

FfEEEE] £x 301774

L RZR THEREE) (B-TF) XA8(1788) [FEMSEE]
*2.

FEFMIEE [RFAERTR]) (KA - BBHE?)
I MExEARFE] ( A )

A reEamEmEE] ([ )

A MEEssE] (R )

A =@l (")

A MECUEREES BXHE) ( 7 )
B [&is48) ( B )

FHINZEE TFErE] ERaFERECL
[ TSR] B ERFE
IEBRFEORE) EB 201790
FEFIEE [OksErReeiEl] sk 2 (1805)
BHEmE TWReRERE] k2 (1805)
B rEsEsEEs] X2 (1805)
REFIERE - EIEHAR [HRELmE] k4 (1807)
(7 =— b BB 4k 5(1808)
AR L THEE] sk 7 (1810)
AARIERER [F{AMEREEN] Xk 12~3C8 5 (1815~22) D fH
BHEBR [REscEmg] (34 TEOREE) sk 8 (181D
BB RRE [amiamg] k8 (1811)
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19. AIEF RR(HL) [FsasB] 3tk 9 (1812)
90, AAERAIR [RTR B AR] /L 11(1814)
21. BB EBRE MM EMmE] ik 111814)
22. LR LSLER [BhFERR] 3k 11(1814)
23. BB HEMBR [FTEMELMAE] 3k 11(1814)
24. HHERBOPIEEZE [AEBaR] 45 8. 3k 11(1814)
25. FHIZE [REEM] Cub 11~12 4H?)
Io=%as] ik 12(1815)
26, FEAREILERN TAnEsEYRAR) 3211 B8R - KEEZHRIT =8, b+ %+—A
(1815) [FFx o B fHidsbuEE/]
27. B EBE (BB NER] HEECERNR. 30t 13(1816)
28. HHAEBE [WEHH) bk 13(1816)
29. RiZ®E TWFEA) B 7(1824)
30. EHHELBE [FWBECHED] Ol - THER?)
[ —R/L N ) 3B 11(1828)
31, BmBREE [BEEMER] EoREBEMEA (B 11~12[1828~9]tF ?)
32. NATHE M 3E (UK - FREM?)
M€Y Y58 TKEFNEROELS K% 8(1837)
33. BERAE MHLBREE] CREME?)
[IRF DR KR 10(1839) « [T~ ¥4 | K 11(1840)
34, RXHRE WIKETE - B H 378 [ETE ] KR 11(1840)
35. FEEEN THEFiEst] HREEBR REETQUL ST
*36. BIEXHRE - WEEME [HWEEE F —4WTEa] S5 EsE KR 128
(1841) [~y —3kdk) Eok 6(1853) - [BHFIBILHM) LH1(1854)
FFPTRIE) 2B 2(1855)
37. BERBRAGFER)IBEE - EREAAR (BHEEST] £ BEEERE Bk
BRAL(3 A5+ 1850) 7k 3%
38. L&l UM+ SmFrfE] (RBHALE ?)
39. KEESHNR [FEEAL] Bl - %% FIEHAE LB 231855)
40. 7 HEEER [RINSEIEIEEE] (—, =, =) (ZEHE?)
41. ERFEREE [fECH] &R (RBEHIE?)
42. REFM [fMECHLRER] REHE?)
43. /NEFTER [HEEREEER] B 3 (1856)
44, TE FoE (W8 £N) 283 (1856)
45. FHRAANE THiciaEs] 284 (1857)
46. fiRLEE TfEsciF8E] GiR) KB4 (1857
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47 SRERE [FiscATE] (BR%) 2 KB 51858

BB O 2B 6(1859) « BEMEPIADZE ) FHEE 1 (1860)
AR, ABEFE [REE] E-T BEEEKR FHIiE2(1861)
49, B EZBE [ EaRdEl] tA 2(1862)
*50. #f LoEteE [{ARERAE] SHE  Juih 1(1864)
51, B Emd [RFFISCRTHE] BS 2 (1866)
52. FEANRE THEFA] B 2 (1866)
53. I E=% [Peiast)] BE B KEBEAER. BIR 3(1867) [RLIXRE 4

(1857)]
b4. WIIFE=F (Vi) RFEBER)  PUIIKHRIEER. BIS 3(1867)
[KBEER) BES 3(1867)

55, & LR TRAZEMGR] EEE IR 3(1870) [{AFnEEA]

A2, J]R H

EEXEBEFE MIFEFBEAEE) PO, iTEnlls, mAEEIZIE, f
BREEN L TREINEETOR - (AXHARLZEND,

BB, ROLI B OMEIFROEZEDOHRETH S, #) nederduytsch(w) :
nederduitsch@) ; konnst(#) : kunst @) ; wyze(®) : wijze, wijs)

1. Sewel ,W. Groot Woordenboek der Nederduytsche en Engelsche Taalen, Waarin
de rykdom derzelver in 't breede wordt voorgedraagen, de verscheydene betékenissen
aangeweezen, en de Geslachten van alle Nederduytsche naamwoorden
naauwkeuriglyk aangetoond ; met byvoeginge van zeer veele uytgeleezene
Spreekwyzen, en een goed getal van Spreekwoorden. t'Amsterdam. 1708.

------- . (%% - 58 - difgE L] De Vierde Drukigmfg] volgens des Auteurs eigen
Handschrift verbeterten met een groot getal Woorden en Spreekwyzen vermeerdert.
1746.

g, mememee . Volkomen Woordenboek der Nederduitsche en Engelsche Taalen;

Névens eene Spraak-Konst van dezelven, Oorsprongkelyk saamengestsld door
WILLEM SEWEL ;nu niet alleen overgezien, en meer als de helft vermeerderd ; maar
ook naar de hedendaagsche Spelling, in allen opzichten vérbétert, door EGBERT
BUYS, Hofraad van hunne Poolsche en Pruissische Majesteiten, &cc.Tweede Deel. ;

A Compleat Dictionary Dutch and English, To which is added a Grammar, for both
Languages. Originally compiled by WILLIAM SEWEL ; But now, not only reviewed,
and more than the half part augmented, yet according to the modern spelling, entirely
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improved ; by EGBERT BUYS, Counsellor of their Polish and Prussian Majesties, &c.
The Second Volume. Te Amsterdam, 1766.
TO2FHEPIC, ROBXHLEEXANRZTENTVD,
A) Beknoptle] Vertoog wegens de Engelsche Spraakkonst.[1766 §§Ci% Beknopt 7% L]
B) A Brief and Compendious Dutch Grammar.

3. Marin, P. Nouvelle Methode pour prendre les Principes & 'Usage des langues
Francoise et Hollandoise.! Nieuwe Fransche en Nederduytsche Spraakwyze,
Vermeerderd met een uitvoerige Syntaxis of Woorden-schikking. De laatste druk. Te
Amsterdam. 1790.

4. Locke, W. Spiegel der Engelsche Taal, of des Students Wegwyzer. Handelende
over de Maatklank,de Spraak-Kunde, de Woordvoeging, het Lezen, de Welsprekend-
heid, het Kunstmaatig lezen. Moeilyk uittespbekene Woorden. De Letterkunde, de
Geschiedenis, de Koophandel, de Kunsten en Wetenschappen, de Verkeering, de
Land-Spraak,enz.enz. Rotterdam. 1801.

5. Weiland, P. Beginselen der Nederduitsche Spraakkunst. Principles de la Langue
Batave, traduits en francois par J.van BEMMELEN, Maitre de Pension Leide.
Amsterdam, MDCCCVI(1806).

6. Pyl, Rwvan der. A practical grammar of the Dutch language, containing : an
explanation of the different parts of speech ; all the rules of syntax, and a great number
of practical exercises. Rotterdam, 1819.

7 PROMISCie ATRRD MEMBEERE. KR SE TR A BETIAT
[J&A : Maatschappij : Tut Nut van 't Algemeen. Grammatica of Nederduitsche
Spraakkunst. Tweede Druk. Te Leiden, Deventer en Groningen, MDCCCXXII(1822) ™
BZIhR]

8. Bilderdijk, W. Nederduitsche Spraakleer. In's Gravenhage, MDCCCXXVI(1826).

9. Lulofs, B. H. Over Nederduitsche Spraakkunst, Stijl en Letterkennis. te
Groningen, 1831.

10. Wilde, J. C. Beginselen der Nederduitsche Spraakkunst,Voor de Schoolen.
Tweede Druk. Te Dordrecht. 1836.

11. EEFRIEEFEAA MefmeEERA] LxT/\ 8N+ e

(A : Eerste beginselen der Nederduitsche Spraakkunst ter dienste der Scholen in
Nederlandsche oost-indi . Samarang, 1844. OFIZIRR]

12. Hamelberg, H. A. Beknopte Engelsche Spraakkunst, bevattende de Hoofdregelen
der Engelsche Taal, opgehelderd door voorbeelden en gevolgd van een aantal opstellen
ter toepassing in het Engelsch en Nederduitsch. Te Dordrecht, 1845.

13. Bombhoff, D. ; Zoon, H. Vollstindiges deutsch=holléndisches und hollindisch=
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deutsches Taschenwérterbuch, nach den besten Quellen. Leyden. TISEAREA [F3xXD A
£t . Zutphen, 20. October 1846]

14. Maatschappij : Tut Nut van 't Algemeen. Rudimenta of Gronden der Neder-
duitsche Taal. 1.Stukje.(over de Woordgronding.) Vijfde Uitgave. Te Leyden en
Deventer, 1846.

15. Weiland, P. Nederduitsche Spraakkunst. Uitgegeven in naam en op last van het
Staatsbestuur der Bataafsche Republiek. Nieuwe door den auteur zelven overziene en
verbeterde druk. Te Dordrecht, 1846.

16. Hagoort, A. Ferste Gronden der Nederduitsche Taal ten dienste der scholen.
Zevende, herziene druk. Te Amsterdam, 1851.

17. Marin, P. Méthode familiére pour ceux qui commencent a s'exercer dans la
langue Francaise ; Gemeenzame Leerwijze voor degenen, die zich in de Fransche Taal
beginnen te oefenen. Laatstelijk nagezien door D.BOMHOFF, HZ. Negende verbeterde
Druk. Arnhem, 1851.

18. Murray, L. Engelsche Spraakkunst. Met toepasselijke opstellen ter vertaling.
Ten dienste der scholen en dergenen, die de Engelsche taal, op eene spoedige wijze,
grondig willen leeren. Zesde Druk, nagezien en verbeterd door F. M. COWAN, Lector
aan het Gymnasium te Amsterdam. Zalt-Bommel. 1852.

19. Backer, H. G. Beknopte Schets van de gronden der Nederlandsche Taal in
vragen en antwoorden, ten dienste der lagele scholen. Tweede, vermeerderde en
verbeterde uitgave. Tiel. FIFEARE [FXX D Bt : den 27.April, 1853]

20. Beijer, C. J. Beknopte Handleiding tot den Nederlandschen Stijl, of Aanwijzing
ter vervaardiging van allerlei soort van schriftelijke opstellen ; ten dienste van Neder-
landers. Derde Druk. Te Rotterdam, 1853.

21. Brill, W. G. Nederlandsche Spraakleer, ten gebruike bij het onderwijs in de
lagere scholen. Leyden. 1853.

%99, [HEFIM] BMF FH)IKHE LHIET E5H

URA : Engelsche Spraakkunst, vereenvoudigd en tot een-en-twintig lesson gebragt
door VERGANI, omgewerkt voor de Hollandsche scholen, door Olivier, Joh. Tweede
unitgave. Amsterdam, 1853.]

23. Beek, J.van der. Handleiding ter Beoefening der Engelsche Taal ten gebruike
der Scholen en Zelfoefenaarsingerigt door J. VAN DER BEEK, Onderwijzer te Dussen
en voor het Engelsch onder medewerking van F. M. COWAN, Lector aan het
Gymnasium te Amsterdam. Eerste Afdeeling : Spraakkunst. Tweede Druk. Utrecht,
1854.

24. Beijer, C. J. Beknopte Handleiding tot den Nederlandschen Stijl, of volledige
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aanwijzing ter vervaardiging van schriftelijke opstellen voor Nederlanders, zoo in het
algemeen als in beroepsbetrekkingen, en gegrond op de redeneerkunde. Vijfde druk. Te
Rotterdam. 1854. [No.20 & ZRIZE] ‘

25. Pijl, van der ; Schuld, H. L. VAN DER PIJL'S Gemeenzame Leerwijs, voor
degenen, die de engelsche taal beginnen te leeren. het engelsch haar den geroemden
WALKER, en het nederduitsch haar de heeren WEILAND en SIEGENBEEK. Negende
en veel verbeterde uitgave, door H. L. Schuld. te Dordrecht, 1854.

26. Weiland, P. Nederduitsche Spraakkunst ten dienste der scholen. Te Dordrecht,
1854.

27. Gerdes, F. Nieuwe Leerwijze der Engelsche Taal. Eerste Cursus. Amsterdam,
1855.

28. Lloyd, H. E. Nieuwe Engelsche Spraakkunst. Naar den negenden druk voor
Nederlanders bewerkt door D. BOMHOFF, Hzn. Herzien door Dr. M. P. LINDO,
Leeraar der eerste klasse bij de Koninklijke Akademie voor de Zee- en Landmagd.
Vijfde Druk. Te Arnhem, 1855.

29. Maas Jr., J. P. van der. Nederlandsche Spraakkunst, bevattende : 1.Zins-
ontleding. 2.Woordgronding. 3.Spelling en Uitspraak. 4. Woordvoeging. 5.Zinscheiding.
Amsterdam, 1855.

30. Sandwijk, G. van. Beknopte Nederlandsche Spraakkunst. Inhoud : 1. Neder-
landsche Spraakkunst. II. Redeneerkundige Beschouwing. II.Woordgronding.
IV.Woordvoeging. V. Spelkunst. VI. Punctuatie. VI. Titels en Opschriften.

V. Uitspraakleer. Een lees- en leerboek voor de jungd. Te Purmerende, 1855.

31. Spijkerman, G. Schets van de Nederduitsche Spraakkunst, geschikt tot
Geheugen-oefeningen. Te Zwolle, 1855.

32. Kuijper, G. Beginselen Nederlandsche Spraakleer voor schoolgebruik. Vijfde
Druk. Te Utrecht, 1856.

33. Mulder, G. C. Neder]aadscbe Spraakkunst voor Schoolgebruik. Te Arnhem, 1856.

34. Wees, J. H. van. Kleine Beoefenende Nederlandsche Spraakkunst voor eerst-
beginnenden. Zesde Druk. Te Brede, 1857.

35. Murray, L. English Grammar, adapted to the different classes of learners ; with
An Appendix containing rules and observations, for assisting the more advanced
students to write with perspicuity and accuracy BY LINDLEY MURRAY. London,
1861.

36. Noel, M., et Chapsel, M. MNouvelle Grammaire Francaise, sur un plan trés
métheodique, avec de nombreux exercices d'orthographe, de syntaxe et de ponctuation.

Cinquantiéme edition. Paris, 1862.
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37. Quackenbos, G. P. First Book in English Grammar. New York, 1867.
*38. TR [ EFISC#] The Elementary Catechisms. English Grammar. 6.edition.
At YEDO. 1867
*39. Valette, T. G.G. Kleine Niederlindische Sprachlehre fir den Gebrauch in
Schulen und zum Selbstunterricht. Dritte durchgesehene Auflage. Heidelberg, 1907.
#40. Valette, T. G. G. Dutch-Conversation Crammar. London/ Heidelberg, 1913.

B. & FEGE{AH)

B-1. & FHEBREXH
L SANSEE T

1. TEEERIEEARR] & - LB - B, AKESR. 0k 1101814) [ IE&FEA [FEF]
B/ NE ] [FCRIEER R AR] B30 L iR A ARFERTIITR, KIEEEE. 1982
AR

2. WDEE /Z—ﬁ?@J] 7 I LEEARSEARRIR, B ERAR - KEEZIT, 30k 12(1815) [H
SREEFE] (EaRBXRTHER TONEREGOTESED)

3. T#XE] (£ TH) IFEAXFRT ¥IBER, KR 11~120840~41) [H4>

4. THEHFFICAFHE] Bxmame. BE20866) [[BADIES 100 & ikl
(RFFZ2tt. 1986, 264-267 H)FTIN

5. THEFBGEE) BARkAT. BISTET) [FRE . Book for Instruction at the school
Kaiseizio in Yedo. Vol. 1 . First edition. Yedo. Anno 2.Kei-ou.]

6. [HBE] ABERFE. BBEFBR. BIE¥XERZ

7. [EEFEfEst HFE) WIEZE, UIKBEEER. BE 331867 [(HE-oLie [IF
BAWEEOR T EZORM] (BRBAXRFEHRE, B 52, 1283-1291 B) Al

* BATE 1 ~ 9 (1868~1876)4F
8. MEBHHAECHMEZE] KFMRBER. KFEXMAR, BHIE 3 FERFMNE
9 THEEE] BNE—RE. MR, =5kt A
10. TEEFHERR] (hREoEA 1T TiEEwsl] ME BE. X, RIS 4 E RN 17
ERARA]
11. FECig=] (g - —%) HEDHXE - FROER, FEKR. Bih4EXR12 A
12. [HEEdest) M THF SLHEER - B, KBEERHRR, WIR4EER 12
13 TEEEMRAREE] BAERFERL BEIRBAR LMm:E
14. TEEsEfast] i £— M P, BE FERE. HiaEHEG ®)0E
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15, (7T KR Ti] (0 & MEAMAR, HRMRE, P55 FEEHE A
%

16. [HEE] R LIS, W5

17. T3%50R] (&) WREAZE. BUREM LRk, BITA 5 THEREHK N 10 £ FRE]

18. [HESHERE] (&) BF 2 AHEEEIR. Bihs THEE

19, PResess] (k- F) (LMERR, B EILERM, A5 ETHRIEE

20. [E°F 7 RBBT] RERRE, TREMIE. T WATHNE

21. [HFEME] () BIRETE. HASE BHER, BE64£10 A

22. [FEHA] MBELFEE, HRERH [ BHROFEEL#ESND)

23. [HEHEHR MR R £E- 5 —ER SRR IKEETM - 8AE
FPF4A, HRREARRA (2 BisoEEL#EShS]

24. TE%HEN] - —fF- =) HERBLET V.7 VEE ARt BE8 W
wmxA]  [No.61. 70 ERRE]

* BATE 10~19(1877~1886)4E

95, [HE@K—%] £7W RABELENRHAN XEA TEF Y LT LU RER, —
BUFE5. IRHERTEORTS 12 4 4 7

26. PEECMER] (B-F) FAaysAKE - RENEE HABESR, AEHE
B4 16.1

27. T4 7 KBS FE] SREE &M - keltk BAEZHR, +REEME.
B4 16.5

28. [Ex T EEEHAE ZN] HECXTREZ - BA FRUFER EDHE—H

BEiR, EREE RAKHE., BAIR 16.11 [No.20 LFRE]

29, T#EEMEE] BEELE FIUETE, MEKR. 515 16

30. [EC#TE Br) (2) /U7 RARE - FBG+iE EE SRR, WLEER
hR. BAIR 17.8

31. [75 v RIECAEE] 1 R, —EEEFE 29K, B 178

32, [Srdadnfie #ciest] EBSLE BE 250, KTEE. TE2ANT - HEE
RR. BAYR 17.10

33, A v+ b RHEELHAER) TR SR SHR, FTREEAN - BFE. 5
18 17.12 ’

34, [ EER £N] KFER M) BRIBRE. KRAEHESE. 15 18.6

35. [EEERELETR] i 2 FAMERE. MBS - WESRS. P15 18.6 [ -
B/ 193 A (No.47) ]

36. PIEFHFE RS HAF 35—/ =—KFRE - AF FNTE %8 RBEER,
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KRB R HRESBR. 15 18.7

37. THEAM] BRUFTER SHREM. HUT S NERER - (s, MREAEM%
. YA 18.8

38. BB RBATE] (&) HEYMLE RIVERFE, Ut ESEMME. IS 189

39. [HBEM B £N] IED HiFE. HANER, 8BS 189

40. PRI FAURTER T —%. REABERM. Bi5 18.10

AL T2V v BRESETAE EN] kEREL—xvF F7U—r, BRI - BA
HEFEIR BEEAER, MEKS MR, 95 18.11

42 THZAP) SHETR MERSHEE, RS  RBERe k1812

43 THEXF3IE) HES LT — - v— - La v RITE - BA %M BEESRS®, BE
18 (7R R 1 [Bh3iB = O MR BT 27198 [ B AKSAIST bHERAR LI 8% -
AXFFRw. 1960, 783 H]

44, IAZVLATEAREBY] $MELE BRESKEE. KR N5 EREHE
BAY4 19.1

45. THFBREE) FAUF TR AHAMMGE, MEEAMMAR, 515 19.1

46. [RFERE L] KFTER SRERSHE. KK MR HK. 3375 19.2 [No. 54, No.56
L REINA]

47, TERERREETR] (CR) ¥ SARERE. RBS BERS. B519.3 (0E
BRE 1846 A ([No.35)]

48. TEEBFHH] () WO RIERER, B BE 2R, BBi519.3

49, THsEEEE] An B540 - SEFRREGE. U 4)INSoERE. s 19.4

50. [AESRIRE FAIZEE S B MM LIS LE SARERE. KK EhREamn. 0
15 19.5

51 [75 v RETHMSENM S KH] KFTE FER=RE. KR FSHRE
AR, BATE 19.5

52. [Ex TRFCMMBREE] HE = FU—F A—ry AT - HBIER P

R, KRIRAFEE fHRKER. BIIS 19.5

53. T+ 7 KRImuilE] (&) ERBTER EHE=MR, FEHRo. B\15 195

b4, 3R] SEMTR PR BRI, KR MR AR, 9375 19.8 No. 45,
No. 55 ¢ RBIRE]

55. [Th BEERZEAE] (&) FEMER MA FHR, BxE &0, BI5 199

56. T#FBREH) BMLES BZHR, Kk BEHR B, 8375 19.11  [No.46, No.54 &
RARZE]

57. [T R TE BN] B Lk HRHE AR MR A7 8RR, B8 19.7

58. [SCkaeiR T 5 v o RFCRE] KET—L N TS oV EE - BA BEEERR.
KIEREBRAR. BATS 19.10 [No. 104 LRWE]
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59. [7'5 vy R MEE] (£) MMtk nE%t FELRE, REHTEE Wi
AR, YA 19.10

60. [7 0 v R 2 R CMERR) FFUFTRE B RMR, MRS, 915 19.10

61. [t e x 7 RIcin il £ KR TR ABETER, MEE, 115 19.11

62. TS APIE £rv] BAMFLIE CRERERR,. BUR AUEBEAR. BATA 19.11

63. TERIEEATE) KWF TR BASHEE - MR, #AELE, 95 19.11

64. T aE] (BT SAUFTE kMBS, MUES R, W5 19.11

65. [HEAMATK] RENTE SHESHEE. AR BREEEE 9915 19.12

66. [ETHIMA B L MEN] (B # LS - RAMCRAEE. AEELEE - %
ERIZEAN. BT 19.12 (9088 : Brs 14.11]

67. TEEx B EA) (123 %) HKERBLET VL7 U RE, TR - BIRIHEA %
BEE iR PIEFAKER, BAYA 19 [No.24, No.70 & RERE]

68. [T o7 v RETHFINHAEE] BT - &K XEI/—AFryaIUrEREE BA #E
G BRSNS - BIFISTE EB—HeAHE. BA KRHTER SEREM. W5
19~20

* BRYE 20~29 (1887~1896)4E

69. [FfRfEs: M) () BEERE . BISFE) - #FE T AT, B 20.3

70. [ B EN) (b-$-F) HERBLETY L7 ) KE, SEEA - 5)IEF -
INEESEE hR. BAYS 20.3  [No.24, No.67 L RIAE)

71 [z @) RENIE BEREE, BHE. 95205

79. [#% =5 W BN] KIRFFTE (5SS, (LR EHAR. P75 20.5

73, FAD+y b RECABEE] BAUGLE BEMER, 58 AEEHT. 915 205

74. [ERIEFBEA2E] EREMRER. K EECEME. IR 20.5

75. [HHEZEE M) MABSRERIIR. SRS B 205

76. THEOBFREEM) BERSHEERIR, BEE, 8IS 205 [No.75 & I1Z31#]

77, IESBIESETAER]) KBTS RS - A REFLE FRAEKKR, Bx
KAERERD, BIA206

78. PEE VHHES] it FIIERRE - A RETRE, BT SR, B 206

79, [EAAEBETEE B RN KB/ T T2 TE - BA KRFEER SIBK
ERERR, MUEEERE. #5207

80, T »—NEMSTAER] FRETE FIUEHBR, AEELEE, Bk 207

81. [ASBEA+ b RETHMER) TR KBETRR. REK SHIKE
%, B3R 20.7

81. [ AL) FEHTR MEIE—E - KBURTEER 5 E8-CHE. % 207

82 [EX7 RIFECAER] RAUF TR REBHIR, FR BHE. 16208
83. B EMAE] BRHTE ANXKEE. oFE, 114209
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84. (A vy b RFEAEE] (@) FIUTFER EIFRERR, BN B EE®R. ¥
15 20.9

85. [ ¢ 7 v S CiEzE] BB R B SERER, BEAMAR. TS 20.9

86. [ERNFR L 77 R i B £) RBNTR HEMATE. SMEHE. B

20.10

87. TV v ANVEMCHEE] PHBRR, B HAR. #115 20.10

88. T4 7V v oXEER] BIELK BAEES, SSBEERESH v A5 —4
TT VLN BREE . KR REREMAR. B4 20.10

89. [EFEAM) BEHEZARE, HREMR W15 2020904 ; 20.9ETE=R] ; 20.10 [5TE
PRl

90. [7 v v RAREXMEE] MILETR K2 AEAER, KK REHKER. &
78 20.11

91. [EEEFA) FrURLE BE SHRE. BT FHEERM, B11520.11

92. FERIZEBS BE) TR LTk BABBHE, KR BOREEHIR, 85 20.11

93. THAVARREEEE] e RENiRIg, BUR 112 EJE, BIYA 20.11

94. MHrEEREREE] FAUF Lk TEERMNEE - Bk, BASCE. 838 20.11

95. [/ U v v RARETMER] (&) KBRFER LASEKMIR, B ARESKAR
B, KPR RSO HAR. BATA 20.12

96. FA 3> b REXHER] HAUTER HREEEUEDR, Rk, 95 2012

97.TATHy b REHMER] AAE 24K HARKBER, BA BILEER K
MRS, FUED CHEREL. BIA 21.1

98. [H3BIEIRst] BRSELE FX, BENTE £FdsR, R EEe.
75 21.2

99. [77 v oo RARIATE BA) () KHTR SIBKBR, KK ZEE0@
ANUB - BB ZRE - dLBES) B #1213

100. [AAZEEE2ATE] () M&E FrLr Fry) KE - AKX CHBHR, F2
I ETRRAR. BATA 21. 4

101. [AEY hrvEma—F5 07—V Ly Y XERE] [hEK [ESErriEaR) | Bk
ik BIEAERR, B FEBHARER, B1521.5

102. FERIEAZEZEBEAL) KK RIEBRE, KK SMEXE. BL21.6

103, TEAI B a7E] MBLELE SABBRE. KK BRREE 915216

104, [SrEsefmse v isess] KET 5 7 EE - BA WFHEERE, AR MASE. 9
15 21.6 [ No.58 £RANE]

105. [R b ERETREZR] (&) HBFCVR. R RHFKER. s 21.8

106. T2 7 B 2 B/ SCia 38 i) 41U BBh AR, MATEAEEER, R B
AR, BITA 21. 8

BE I



ERXEE ® B 467

1|

107. TA Wy b o EsrimTE 2 BEHER, 30T VI M. 5115 21.9

108. [ 2,5 o o REEHMEE] MLBEEE IDRRRE, KR R, BI95 21.9

109. [3 5 WV A & A/NSCEESE BTE] SR EIERD - FREEEHiE B EEATE, B 4k
EIAERT)  BATA 21. 9

110. TERERASCHRARR] Fx BEAZE=maRl, B RBEEE. BB 21.10

111, FEEmisisst] BRERAER YT, RENTR AFMAeSR, BN EHEERT.
BAYA 22.3.

112, TR/ shocin] G2 Bl semicAmil. R BINEER BB M AmTR, 2
Bl BAVA 22.9

113 [ARMER K Ci st ) 28 THERETE, FHe M. MR SO, Bk 2212

114. [EELEA vy b RETRESSS] MLELE BORERE, XIREE
=48 B 23.1

115. TRy kol fM) S5 - BRBHR, 5N KASE,. 95 23.2

116. TASBIEA vy b RETMERHSE] )| REEGZTR, 76188 8. =
B TR B 237

117. [ARER/NE 5] (335) (AR AR, BH0% SR -5 SHAZ,
KIR E3CHE. Hz— : BIG 246/ %2 W15 248/ %2 = : B15 252

118. THFEEASCGER] (k- F) @40 7% B, b5 . 508 mrisReET,
BAYR 27.7GTIES 3 WOIR : ith 2271/ 3% : B+ WJIAEMTI. B85 24.9(hR)

119. [ iEss] (5 HETHRE. 3T AHE. 9% 2412

120. TRz M EEERE. I=2—E7 2%, HIE25.3 [&%x

121, [HEHEE] B— - £7%) MUK EERS HLrSmt, 20, 5
18 26.6 _

1292, FHSTH] AUN - b« FY AT L SESEHEE, B4 26.9

123. T#&Ez ] BRARE. =8 %E,. W5 27.2 GTIEBK : Bk 27.5/ =hR : 994 28.1]

124. THREBERTRTE) NFZSINR, CRASERK. 95 273 [REE3 v -
N 2B % Kleine Englische Sprachlehre (FEXV) ]

125, TEExiE) (B5) # EREMTOR, S— B hamsss REA% - BH LR
T, MARkE. BAYA 27.5

126. [EBRFTHBFEE] MATERE, oM. 15275

127, THSCHEREMR] (AFE FUR) 5 D) SN EE a—8 - LEEREE 278X
&% ZFREE. BTL 288

128. [HEHFE] Lk - AR, 915 29.6

129. [HEBNAHEE] Q) MIUELE BEESS 2w smh., SW0EeE. B8 29.10
[C~1.No. 31 O3k #F]

130. [HAFTMBEE] BB Al - BA)IFIEEE, BUX BBERT. 15 29.11
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131. TESCApE] (8 BILEREHTRSE - B, AT 29

* BT 30~39(1897~1906)4F

132, THEFHER] Ny ¥ —K) BAFIER, HEEE, 915 30.1

133. [A—A > b/ CHEZEEMR] TARRRER, BORERE MEUEE, B 304

134, THNEr ] TRRKRERE, BREEYS, 1A 306  [C-1. No.39, 45, 72, 73
O EA]

135. TEEikgs] A E—HE. ZFMEEE. Bk 30.12

136. TENEREE#R] F EEE, %A, BG 314

137. T#EzEERE] G- %/ 25 Bl - EFASRSRE, FB%E, 85 31.10

138. T#REEZECL] MEAMERKERARE . HOCAERAR. BAYA 31.10

139. TR FEER] BEHEEE. R IKRE, B 31.10

140. [HE>ECA] () 0¥t B SORERFER. BILE. PR 3L11(ER) (94K : 94
31.4]

141. TEBRZBEEN] ERERELEEHR) RIRZERE. HICERKR, 815 31.12

142, [H&EA] FE+HE, B lERE, W5 31

143. THFmPERca] G- %\ PFPRALR. B ZWEE/E. #1531

144, [RXHAEABE] ARFERFXRRFLEFHMN KE EEC Y AT LU E,
KR =AKZE[E, BAR32.1

145. [ERWESHARTERE] —4 ~rAMEs BB EERHE. EHARGR. 8-
£FE. HIB 326

146, TERIRFE=V AREE] F—mSFR#EE XFtE RN EEF. WAESE S
FREG HETEEE, HREETSEM. A5 32.7

147. TRIGERZFECH] 0+t NMESABARTE., RER. B 32.8

148. TEZEHA&] B =ZRRE. ERREBLREE SR, A5 329

149. [EEF V] BAFER - 217, X8R - 0iEE, B#I5 32.10

150. FEMAEART S\ —5 CECRARE Rl MEBRE REOHRE, BN ¥
B, BAYS 33.2

151 [F A7 40—V FREZHECHER] BEAGER, S8 - HOFEE, BI533.3

152. [RT5\W—2 ERIAB=EFE] (4% XFE mlx— F. BERFEFTR.
SRIKFEMS, k9% XTH: WA 33.3/6E : AR 34.3

153, KR - BE/NEREBEERER [HRENE SEEes) LEARER. XKk &
EE BAIR 334

154, BB EEE] mElThER, KK KBS EERIT, #5334

155. [x A 73/ FRECHASRNEZF MR BHRLNKRE - BEATEZ BH 3
KBx fEZ4E. BAIA 33.8
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156. [ 30yEe4] S =M, B St BATR 33.11

157.TFA7 4 —)V FRE=FMFERF](45) FREFEEEFRENN A RERR
FREJERR, vol. T : ﬁ(/vol I : BA74 33.8,/vol.II : BHY“ 33.11,/vol.IV : A5 34.12

158. H‘juﬁdci‘,ﬂ (&) BB Nk - FROBEFRER. FERREEHEBREERSR

7. AR 34.1

159. H‘%‘?%ﬁ?‘fﬁmﬂlﬁn‘ﬂm CAREASR, K XFEEERE, s 34.3

160. [F A7 4 —/ FERE HECHEZER] KA KRER - BT X RARLER, EFEEEBRR.
BT 34.6

161. [Z3EAF) FHigaEE R, KBk AR R, BATA 34.9

162. [22E 18 2] wmwsme MILETE HETFAHE - FI. 94 34.12

163. [RfE/xkSHFHE] 2%) ZFFRERER, AE, BAIA 349

164. [F3CHirEde] RIRFEEEFREGE MIRFBME. FXAE. #5354

165. [HBRE] ~F =50, 7, VI—XMBELWE. ARE/E. HI5358

166. T#ExtiEstzEl] (8 B Eie4AHR, KAXTRFHEERBR. BB 375

167. [REHBERE] BA=/R. Kk MAEZELRE, B 37.10

168. TXESFEEX iRl (- %5 MEEE FH LS, ¥EHEERR. #
18 37.11

169. [HFERF] H EEZNRE, = PAESHET. B35 38.6

170. (#5598 RN ) BrmsRoosns  JEDE AR, A HARES. #3158 39.1C-1. No. 60,
No. 69 D3R8 H]

171. F%Kﬂﬁéf%ﬂ’ﬁ‘?b.ﬂ ARG =, rtttt, BAYR 39.2

172 THHEBERTRE] o - 2% - %k - T8W) BETALS5 MELLE B8

TEEE PEM. IR 397
173. TEFEXESFAR) XFLE BAHMMRE. R 230& - KR &0kt #75 39.10

* BATS 40~45(1907~1912)4

174. TRFFCHA] () PEgRpEED TEFHESE. KR AR E - BEEE
J&E. BAYS 404

175. THREEFHER] LWARFZBE . @FIFRE. B 40.5085T LR [#hR:8974 36.1]

176. TR EERGEE] BBRERE, EX2 B4, S 406

177. ThEssrissts) BFE+E BHARELEE. K7 bv oy R MBh, £HLE (T
#+) - BEHAR AREBEIRLR) - ZEXR OUrFEt) £T mEREE. AL
41.3

178. R FRILLE #3u] (FA7 40—V F) BREER. EFEEE, B 414

179. [FH#EEREE] LB 2% 17 - WE. 3. B 42

180. THAMEEEBE] RARRE - HEHAFENRE. B0, B 42.11
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181. &M EZEASE PEEKER] (2) HFEMAEsE (REE  BRAXFEEL
A=), AEIE, Fla 4.1
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(DENGLISH LINGUISTICS 1500— 1800 (A Collection of Facsimili Reprints).
Selected and Edited by R.C.ALSTON. THE SCOLAR PRESS LIMITED MENSTON,
ENGLAND. 1970. [EL & %7R]

QUERF— MFER] Bret 8850 40(1965) (0L ]

GERF — THFEFRER] KMEEEE 1975 [FEFH]

WEsREETE NIFERRREE) [B&RFEE]

G)MEERBEXBEZIV Y —X [FEE]

©) ottt [EFR]

1. Lily, William, and Colet, John. A short introduction of grammar, generally to be
used in the Kynges Maiesties dominions, for the bryngynge up of all those that entende
to atteyne the knowlege of the Latine tongue. 1549.(F8)[EL]

2. Bullokar, William. Bref Grammar for English. 1586.[30i£ 5 - FH E %]

3. Salesbury, Henry. Grammatica Britannica. Londini, 1593.[EL]

4. PGr. Grammatica Anglicana. 1594.[30% 5]

5. Hume, Alexander. Of the Orthographie and Congruitie of the Britan Tongue.
1617.[303% 5]

6. Gill, Alexander. Logonomia Anglica. 1621.[30#: 5]

7. Wedderburn, David. A short introduction to grammar, Compyled for the -
Instruktion of Youth, By Publique Authoritie. Aberdene, 1632.(78)[E1]

8. Butler, Charles. Knglish Grammar. 1634.[3C# 5]

9. Jonson, Ben. English Grammar. 1640.[30#£ 5]

10. Wallis, John. Grammatica Linguae Anglicanae. 1653.[301% 5]

11. Wharton, Jeremiah. The English grammar : or, The Institution of Letters,
Syllables, and Words in the English-Tongue. London, 1654.[EL]

12. Wilkins, John. An Essay Towards a Real Character, And a Philosophical
Language. London, 1668.[EL]

13. Miege, Guy. The English grammar ; or, the Grounds, and Genius of the English
Tongue. London, 1688.[EL] '
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14. Clare, William. A Complete System of Grammar English and Latin : wherein
That Most Excellent Art is Plainly, Fully and distinktly Taught, and praktically
Manag'd thro' every Part thereof. London, 1690.[EL]

15. Aickin, Joseph. The English Grammar : or, The English Tongue Reduced to
Grammatical Rules : Containing The Four Parts of Grammar, viz. Orthography,
Etymology, Syntax, Prosody, or Poetry. London, 1693.[EL]

16. Browne, Richard. The English Sclool Reformed. London, 1700.[EL]

17. Sewel, Willem. Beknopt Vertoog wegens de Engelsche Spraakkonst. 1708 ; 1749 ;
1766. [FoB&=E/RS No. 1. TNo. 2 FTiY] [IBEREEE]

18. Gildon, Charles, and Brightland, John. A Grammar of the English Tongue, With
Notes, Giving the Grounds and Reason of Grammar in General. To which is added, A
New Prosodia ; or, The Art of English Numbers. London. 1711.[EL]

19. Greenwood, James. An Essay Towards a Practical English Grammar, Describing
the Genius and Nature of the English Tongue. Giving Likewise, A Rational and Plain
- Account of Grammar in General, with a familiar Explanation of its Terms. London,
1711.[FEE] .

20. Turner, William. A Short Grammar for the English Tongue. London.1711.[555 %]

21. Maittaire, Michael. The English Grammar : Or an Essay on the Art of Grammar,
Applied to and Exemplified in the English Tongue. London, 1712. [FA£E 5]

22. Shirley, James. An Essay towords an Universal and Rational Grammar ;
Together with Rules for Learning Latin, in English Verse. London, 1726.[EL)

23. Duncan, Daniel. A New English Grammar, Wherein the Grounds and Nature
of the Eight Parts of Speech, And their Construktion is explain'd. London, 1731.[EL]

24, Collyer, John. The General Principles of Grammar ; Especially Adapted to the
English Tongue. With a Method of Parsing and Examination. For the Use of Schools.
Nottingham. 1735.[EL]

25. Dilworth, Thomas. A New Guide Tb the English Tongue In Five Part. 13t ed.
London, 1740.[FE ]

26. Harris, James. Hermes : or, a Philosophical Inquiry Concerning Language and
Universal Grammar. London, 1751.[EL]

27. Kirkby, John. A New English Grammar : or, Guide to the English Tongue.
London. 1745.[EL]

28. A General and Rational Grammar, Containing the Fundamental Principles of the
Art of Speaking, Explained in a clear and natural mannar. With the reasons of the
general agreement, and the particular differences of languages. London, 1753. [Port
Royal grammar (Paris, 1660) D222k ] [EL]
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29. Gough, James. A Praktical Grammar of the English Tongue. Containing The
most material Rules and Observations for understanding the English Language well,
and writing it with Propriety. Dublin, 1754.[EL]

30. White, James. English verb: a grammatical essay, In the Didactive Form. London,
1761.[EL]

31. Buchanan, James. The British Grammar : or, an Essay, In Four Parts, Towards
Speaking and Writing the English Language Grammatically, and Inditing Elegantly.
For The Use of the Schools of Great Britain and Ireland, and of Private Young
Gentlemen and Ladies. London,
1762.[FEEx]

32. Lowth, Robert. A Short Introduction to English Grammar : with Critical Notes.
London, 1762.[EL]

33. Priestley, Joseph. A course of lectures on the theory of language and Universal
Grammar. Warrington, 1762.[EL]

34. Ash, John. Grammatical Institutes ; or, An Easy Introduction to DrLowth's
English Grammar, Designed for the Use of Schools, And to lead Young Gentlemen and
Ladies into the Knowledge of the first Principles of the English Language. London,
1763.[EL]

35. Ward, William. An Essay on Grammar, as it may be applied to the English
language. London, 1765.[EL]

36. Lowth, Robert. 4 Short Introduction to English Grammar : with Critical Notes. A
New Edition, Corrected. Dublin, 1769.[FFZ %]

37. Fenning, Daniel. A New Grammar of the English Language ; or An Easy
Introduction To the Art of Speaking and Writing English with Propriety and
Correctness : The Whole laid down in the most plain and familiar Mannar, and
calculated for the Use, not only of Schools, but of Private Gentlemen. London,
1771.[EL] .

38. Peyton, V. J. Les Elemens de la Langue Angloise. The Elements of the English
Language. --- A new Edition revised, correkted and enriched with many new Rules
and Remarks, very proper to remove those Difficulties that still retard the Progress of
Foreigners. 2 .edition. London, 1776. (BRFZ=RFEREZMEFTR)

39. Harrison, Ralph. Institutes of English Grammar. Manchester, 1777.[EL]

40. Fell, John. An Essay towards an English Grammar. With a Dissertation on the
Nature and peculiar Use of certain Hypothetical Verbs, in the English Language.
London, 1784.[EL]

41. Webster, Noah. A Grammatical Institute, of the English Language, comprising,
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An easy concise, and systematic Method of Education, Designed for the Use of English
Schools in America. In Three Parts. Part II. Hartford, 1784.[EL]

42. Ussher, George Neville. The Elements of English Grammar, methodically
arranged for the Use of those who study English grammatically without a previous
Knowledge of the Learned Languages : and illustrated by Rules and Lessons of Parsing
adapted to the Capacities of Young Beginners. Glocester, 1785.[EL]

43, Beattie, James. Dissertations Moral and Critical, On Memory and imagination.
On dreaming. The theory of laguage etc. London, 1788.[58% 5]

44. Coote, Charles. Elements of the Grammar of the English Language. Written in a
familiar style : accompanied with notes critical and etymological ; and preceded by an
introduction, tending to illustrate the fundamental Principles of Universal Grammar.
London, 1788.[FZ ]

45. Pickbourn, James. A Dissertation on the English Verb ; principally intended to
ascertain the precise meaning of its tenses...to which is added an appendix on French
and Latin participles. London, 1789.[F55 5]

46. Fogg, Peter Walkden. Elementa Anglicana ; or, the principles of English
Grammar displayed and exemplified, in a method entirely new. Vol.1. Stockport,
1792.[FE%#]

47. Murray, Lindley. English Grammar, adapted to the different classes of Learners.
With an Appendix, containing Rules and Observations for promoting perspicuity in
Speaking and Writing. York, 1795.[EL]

48. EN VA KFE [REFR/ICMA) GEERAE © BIS 2 ~ 3) : Murray, Lindley.
Abridgment of Murray's English Grammar, with an appendix, containing an
exemplification of the parts of speech. Designed for the use of the youngest class of
learners.(York,1797) OBZIA [BZIROEAIT 79 i, Paris, 1835 & #E] [FE%]

49. Sedger, John. The Structure of the English Language ; exhibiting an easy and
familiar method of acquiring a grammatical knowledge of its constituent parts. London,
1798.[ELI

50. Locke, Willem. Spiegel der Engelsche Taal, of des Students Wegwyzer ; Mirror of
the English Language ; or, Student's Guide. Rotterdam,1801.[[Hj&#E]

51. Johnson, Samuel. A Grammar of the English Tongue... with notes by the rev. H. J.
TODD. London, 1827.[FE ]

52. Hamelberg, H. A. Beknopte Engelsche Spraakkunst, bevattende de hoofdregeln
der Engelsche Taal, opgehelderd door voorbeelden en gevolgd van een aantal opstellen
ter toepassing in het Engelsch en Nederduitsch. Te Dordrecht, 1845.[IHj&EE]

53. Brown, Goold. The grammar of English grammar, with an introduction historical
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and critical. 10.edition. New York, 1851.

54. Murray, Lindley. Engelsche Spraakkunst. Met toepasselijke opstellen ter
vertaling. Ten dienste der scholen en dergenen, die de Engelsche taal, op eene spoedige
wijze, grondig willen leeren. Zesde Druk. Nagezien en verbeterd door F. M. COWAN.
Zalt-Bommel, 1852.[ IR/ E]

55. [HEFIXM) %4 FE)IKEE, ZRUETESN [Engelsche Spraakkunst
vereenvoudigd en tot een-en-twintig lessen gebragt door VERGANI omgewerkt voor de
Hollandsche scholen, door J. Olivier, Joh.(Tweede uitgave. Amsterdam, 1853) DEIZIRR,

56. Beek, J.van der. Handleiding ter Beoefening der Engelsche Taal, ten Gebruike
der Scholen en Zelfoefenaars, ... en voor het Engelsch onder medewerking van F M.
COWAN. Tweede Druk. Utrecht, 1854.[IBj&#&]

57. Pijl, van der. ; Schuld, H. L. VAN DER PIJL’'S Gemeenzame Leerwijs, voor
degenen, die de engelsche taal beginnen te leeren. het engelsch haar den geroemden
WALKER, en het nederduitsch haar de heeren WEILAND en SIEGENBEEK.
Negende en veel verbeterde uitgave, door H. L. Schuld. te Dordrecht, 1854. [IR&HE]

58. Gerdes, E. Nieuwe Leerwijze der Engelsche Taal. Amsterdam, 1855.[IB&&EZE]

59. Lloyd, H. E. Nieuwe Engelsche Spraakkunst. Naar den negenden druk voor
Nederlanders bewerkt door D. BOMHOFF, Hzn. Herzien door Dr. M. P. LINDO.
Leeraar der eerste klasse bij de Koninklijke Akademie voor de Zee- en landmagd.
Vijfde Druk. Te Arnhem, 1855.[ IR E]

60. Murray, Lindley. English Grammar, adapted to the different classes of learners ;
with An Appendix containing rules and observations, for assisting the more advanced
students to write with perspicuity and accuracy BY LINDLEY MURRAY. London, 1861.
[REEEE]

61. Bailey, Rev. R. W. English Grammar : a simple concise, and comprehensive
Manual of The English Language. Designed for the use of Schools, Academies, and as a
book for general reference in the language. 10th ed. Philadelphia, 1866.

62. Quackenbos, G. P. First Book in English Grammar. New York,1867.[IR/&EEZ]

63. LRI #EF) 308 JThe Elementary Catechisms. English Grammar. 6.edition. At
YEDO. 1867

64. U7 7 R [#ors) BAZ 45 A%z, M2 [Pinneo, English
Grammar. (B & FIERSE) OBZIAR]

65. Hart. John. S. A Grammar of the English Language. Philadelphia, 1874.

66. Brown, Goold. The first lines of English Grammar ; being a brief abstract of the
authors larger work, the “Institutes of English Grammar.” Designed for young learners.
New York, 1875.
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67. Swinton, W. Language lessons : an Introductory Grammar and Composition
for Intermediate and Grammar Grades. New York, 1876.

68. Matzner, Eduard. Englische Grammatik. 3te Auflage.3 Theile. Berlin, 1885.

69. Sweet,Henry. A New English Grammar Logical and Historical. Part1 :
Introduction, Phonology, and Accidence. Oxford, 1891.

70. Davenport, Herbert, and Emerson, Anna M. The principles of Grammar ; an
Introduction to the Study of the Laws of Language by the inductive Method. New York,
1898.

71. Curme, George O. Parts of Speech and Accidence. Boston ; New York ; Chicago ;
Atlanta ; San Francisco ; Dallas, 1935.
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Fressfest] Wit MUIESZE. BIEHK. BUS 3 [FIMEE No.53]
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*BATE 1 0~ 1 9(1877~1886)4F

11. [E—7=VEXHEE] ZEE R, BHxE, AR 13F
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B BAYS 16.5
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15. [BGSUEHER] (BE - XES) MRUGTR THEEBE, 1L okEtE 5
AR, BAYE 17

16. PBASETE BE ] EESSEEE, Wost, A 17.11

17. TR MR CHIES] ¥ —7 =2 VKRR - WBFR—FR. AEER (), 9
15 18.3

18. [¥ = — 7 = VEBHRSOEEF] RA)IR ZBRERE - YEE AR, &8 — - XFE
BET], Bk 18.8

19. MBREFS] FHEZHR,. LE. 9115 18.10 [ORHE 14.1]

20. AR = — 7 = VEBGRXH —4 ZABEN] BTR) #HE)IBEIR B =
(14 & TiIBEZA] FEER, BREERZ B, BATR 19.5 [No.25 £ R 7]

21. B&UEHEHA) (RIEZE) FEE ZGED - 7. 815 19.6

22. THeEEtci] BB—8) ik B - RAEKEE., T, BT, #5199

il

*BAIE2 0~2 9 (1887~1896)4F
23. [HBSCGHELIE] MEAEIRRRREER . LREBAR. BAYS 20.3
24. [BHRFHH] Go HTREBEX - B)IRERE. F—BSEREEZM S v,
U SEARRET. RIIEERET]. BV 20.9
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25, THEBARY = — 7= VEREGEH —4 Z£RMERA] (B K% BHR. iR
B BATE 21 [No.20 &R 7]

26, [HBAENEALK] (&) ¥t RE/IKEE, SHEEE. 55217

27. [ EHH B/ i) RO i - LB %A M. BREmiR. BB 22 [xk
SV

28, [RCIEHEM B/ SCHBE) B nEEH - (LR, SUBEmE, 995 229 (5 2 M)

29. FHIBILEBIER] TBEZE] (No.1~9) DA YTk - vk hwr ¥, BCHAR.
BATR 22~23 [&Xn-vFEic]

30. TREHR Wi/ CIEBAR) MR R, SEEfE, Bk 23

31 PBGEEER] (& RMILELE MEZE HLTEE, 5LEE. BiE 245
[B-1.No. 129 mE B AH]

32 [oz—7 z ATMARR] (- F) B4 BN, 5E0 SOEEHAR.  BAVE 27.8

33. PBBSESFEE] (&) KA - LO/NKES - BOFKERAE, MALHA R
HhR. BATE 27.9

34. PBG i) G FMLESSMPIEREE E¥t BB 0% MAEERRK.
FIR(E-T) : 8315 27 [AAR. BATA 36.9)

35. m@mu (I BEe—BE. ML BEe—BT. M 5 F) : 35 28.12
(5% & RO EAIR. A 36.9)

36. m@{m@&m PHl/NEER, YRR, BITA 28.10

37. PEMREEMH] (F—) S BEEEMETFRHER. FHiIE, 95206

38. THAEIABER BeEeminl] (1% BRERDE. BT, 55 296

*BA75 3 0~ 3 9(1897~1906)4

39. FH=ERFBBEE] PHZFRERE. BILE  BE 30.3 [B-1 No. 134 DEXXHRE Y]

40. TBH A BER BREFRBEN] SRRSFEREIE BEREKRINE, MLz, 3
5 30.5

41. TFEBE BisusfEst] (B - F) AFER - ERRKEBEGE. HEER &HKR
FI. BA¥A 30.6

42, =BG i) GAY - XES) FBEESFREN 806K =%F. AEKKNEHE.
BA7R 30.9

43. PBAETHE] Go LUMBRE, BT, Bis 30.9

44. % [HRBGRIEBIE] ~ 2 ML, 7, 7— - BEXEREE L OEER. R 18
FEEE, A 31 [5 10 EE MInBEEE. %5 36.9]

45. THRB L) PHEREER, HILEZEBKR. 15 31.10 [No.72 & AREA]

46. TEABRES] (&5 MiBMiR. IMGELMELEAR. 1L 32.8~37

4T [BREXEbNY —4 SmerExokte] B PLERGEE. <40, Bis 331
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48. [FnsCEsE Wdles OBl BLnAdE . et Biin 33.1
49, THERG ] XFt: FAEER. FUL IR, B8 34.1 [No.54 L£<_7]
50. MBe CiEsEf] AHBIRE. WA, BN 34.1
51. [faiAAGe L) PeEHIR BEERE. milE. Bl5 344
52. [FnsUBREsRE ] M cFMEREHER. 9978 34.9
53. IBEWGEEANZE] (RTE—) KEFSRERE ., MGEFHEIBKR. Bk 34
54. THFEBGE ] CrER) FL FARAESER. B HEBR. #15 35.3
55. *¥ THFEEG L ER) EAEHR. BAE. R 3564 (FEHER2EE 821%)
56. [ZBUSH BEIESGEMR] MAe—RE. &R RE. BlS 36.2
57. MB&FEEIEE] B ES - i . B1LE. 15369
68. MBHRIEXHRE] (&) BE/AENUM - = B A%, MEFEFMSEH. 1A 369
59. MB®UEEMEL—BR] FFASEREFRER KB BERARRM - m@ﬁx&nfﬁ%
FLEEE. 5 36.10
60. 915 B1& BterEdnk] & —/RER, XIEHE. 9315 36.12 [Nn.69 ~EMWZA : B-1.No. 170
DEXHHF]
61. TEARFAR EABGEXEE] Bls— - SISTRAR, BEILE, BiE 371
62. IFHEBEAME] XRRF4A B & W, TR HUERR. #5376
63. MERERAFHw] ZWE=FE. BFER. MR 37.12
64. [BHRXES] RRAEZEFRERE KEFEAREL - BRHELE, AE HI5 386
65. [BeELiE] GE—i)miE & - ©H X H£F. KA, B 388
66. BREs B EN] BRSER. MIBESEE - RSBS54 38.11
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68. [FisUlRRE] KBMmFHRE. HEEEE, #5405
69. * [HBresE 18 29 BEDME TERE, PAMHERIES. B3 40.6 [No.60 & FINE]
70. TEABEGE ] (B - F) BAEEE, R EXEEKR. B4 408
71. ME&ESGEER] FELE - KEWHERILE, HEE, 815 40.10
72. [EERPBGSUEFER) PARKERE ., EFE, 5 4110 GREH4EEE 69 [No.45 &
ARE]
73. TEAVBHRIFBE] PHRRBE, EFE. BIE 41.10 FEEHLES 70/)
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76. TR ERE] B =F BEER. W15 436
77, DB ] (k- - PERMEAEEE BYE SWES - FERERSREET
b BARELE HR BEE. B4 43.10
78, PECHEETE R RERH, HESb, P15 44.12
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81. ME&EERE] g—8 ¥+ LANEE, KES
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C2.R H
Nr.1.~8. 8B X 10431 =/ N2 [KERE (Bayerische Staatsbibliothek) Frjgk,
Nr.11.~14, 16.~22/3EENEEFH. Nr9, 12, 151FAE R FEH R K EMEFTR,

1. Oelinger, Albert. Vaderricht der Hoch Teutschen Spraach : GRAMMATICA Sev
Institvtio Verae Germanicae linguae, in qua Etymologia, Syntaxis & reliquae partes
omnes suo ordine breuiter tractantur. StraBburg, 1574. [R3iX&ER77/58

2. Kromayer, Johannes. Deudtzsche Grammatica zum newen Methode der Jugend
zum besten zugerichtet. Weymar, 1618 ; rpt. Hildesheim,1985.

3. Gueintz, Christian. Deutscher Sprachlehre Entwurf Gedruckt zu Csthen im
Firstenthume Anhalt. 1641 ; rpt. Hildesheim, 1978.

4. Pudor, Christian. Der Teutschen Sprache Grundrichtigkert/ und Zierlichkeit.
Oder Kurtzte Tabellen/ Darinnen gewiesen wird/ wie man nicht allein grundrichtig
Teutsch reden/und schreiben: Sondern auch wie man eine einfaltige Teutsche Rede/
durch zierliche Versetzung/ Verwechselung / Erweiterung / Zusammenziehung / und
rechtm#Bige Verschmachung/ ausschmiicken konne : Aus vielen Teutschen Rednern/
und Poeten zusammen getragen/...Coslle an der Spree/..Im Jahre 1672. ; rpt. Hildes-
heim, 1975.

5. Aichinger, Karl Friedrich. Versuch einer Teutschen Sprachlehre, anfanglich nur

zu eignem Gebrauche unternommen, endlich aber, um den Gelehrten zu fernerer
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Untersuchung AnlaB zu geben, ans Licht gestellt. Frankfurt und Leipzig, 1754.

6. Gottsched, Johann Christopf. Vollsténdigere und Neuerléuterte Deutsche
Sprachkunst. Leipzig, 1762.

1. Adelung, Johann Christopf. Umsténdliches Lehrgebiude der Deutschen
Sprache zur Erléuterung der Deutschen Sprachlehre fur Schulen. 2 Bande. Leipzig, -
1782,

8. Schmitthenner, Friedrich. Ausfiihrliche Teutsche Sprachlehre, nach neuer
wissenschaftlicher Begriindung, als Handbuch fiir Gelehrte und Geschaftsleute und als
Commental der seine kleinern Lehrbicher. Frankfurt a.M., 1828.

9. Bauer, Heinrich. Vollstindige Grammatik der neuhochdeutschen Sprache.

3 Bande. Berlin, 1830.

10. Heyse, KW. L. Dr.J.C.A.Heyse’s ausfihrliches Lehrbuch der deutschen Sprache.
4 Bande. 5.Ausg. Hannover, 1838.
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17. Schifer, Edmund. Leitfaden beim Unterrichte in der deutschen Sprache fir die
unteren Klassen hoherer Lehranstalten. Tokio, 1882,
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a3y - . Der Tochterschule, ein Lese= und Unterrichtsbuch fiir weibliche
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1801 ; 2.verb. Aufl. Unter dem Titel : Thoretische und praktische Anleitung zur
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